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LL1BREHÍA  ])’  EÜDALT  PUIG, 

PLASSA  NOVA.  NÚMERO  0. 

1876. 
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PERSONATGES. 


ACTORS. 


MUNDETA . 

BLAY . 

LO  COMPTE.  ...... 

ENRICH..  .  . . 

MESTRE  PÓ . 

LO  PADRÍ,  vellet  do  30  anys.  . 

LLORENS . 

QUIM . 

TRESONA . 

UN  MARXANT . 


Senyoreta  donya  Angelina  Moya. 
Don  Llcò  Fontova. 

>•  Gregori  Alcntorn. 

*■  Fredericli  Fuentes. 

Joan  Bertran. 

»  Miquel  Pigrau. 

>  Miquel  Riba. 

>•  Jaume  Salvador. 

Senyoreta  donya  Joscpha  Moya. 
Don  Arscni  Ros. 


Acompanyament  de  ball  y  comparserí^  que  ’s  detallarà  en  las 
escenas  corresponents. 


ÈPOCA  178... 

L·locli:  un  poblul  <lc  1'  Ampuidà. 


Dreta  y  esquerra,  las  del  actor. 


Ningú  podrà  traduliir,  representar ,  ui  reimprimir  aquesta  ron¬ 
dalla  sens  permís  de  sòn  autor. 

Lo  director  del  <  CENTRO  DE  ADMINISTRACIÓ N  cs  1’  únicli 
encarregat  d’  aquesta  obra,  y  ab  ell  deuran  entòndrers’  tots  los 
tcatros  y  societats  particulars  que  vulgan  representaria. 

Qucdan  reservats  tots  los  drets. 


BARCELONA. 

IMPREMPTA  D’  ESPASA  GERMANS  Y  SALYAT, 

Carrer  dc  las  Corts,  número  223. 


ACTE  PRIMER. 


Una  plassa  d’  un  poblo t.  —  Al  íòns  so  vou  lo  castell,  dominant 
sobre  ün’  altura. 

Preludi  melancólicli,  per  la  orquesta;  avans  d’  aeabarse  los  der- 
rers  compassos ,  puja  ’l  telò. 


ESCENA  PRIMERA. 

MUNDETA,  a  In  porta  do  la  primera  rasa  de  1’  esquerra, 
senlada  al  pedrís,  nb  posat  trist  y  pensatiu.  TRESONA,  DONAS 
yCRIATl’RASjSentadas  en  eadirasy  pedrissos.  davant  de  las  al- 
tras  porlas  ,  ab  lo  eoxinet  de  fer  puntas  ó  la  filosa  cayguda  y 
olvidada,  y  en  actitud  també  trista.  LLORENS,  QLUVl  y  algun 
altre  pagés,  passejant  per  la  plassa  ab  la  matexa  tristesa. 
Quan s’  ha  acabat  lo  preludi ,  surt  BLAY.  ab  lo  tamborino,  per 
la  dreta. 

Blay.  (Desprès  de  mirar  per  la  escena.) 

;  Endavant!  com  cada  dia. 

Axó  ja  vè  a  sè  un  deliri 
;  ïè  ,  vetaquí  un  cementiri , 
tots  han  perdut  1’  alegria  ! 

Tots  callats ,  etzups  y  magres  . 
encantats  ú  cada  porta  ; 
tots  van  ah  la  cresta  torla  , 
tols  han  menjat  prunas  agras. 

;Ev  .  bon  dia!  (A  Llorens.  - 

Llorens.  '  ( Trist ement  y  seguint  son paseix.) 

;  Ola  .  Blav  ! 

Blay.  Salut.  '  A  Tresona.) 

Tresona.  Bon  dia  y  bon’  hora.  (Ah  tristesa.) 


Blay.  Es  que  ’s  mòlt.  Tè  ,  aquesta  plora. 

(Acostant se  a  Mundeta.) 

Mundeta.  ;  Pare  ! 

Blay.  Axó  no  s’  ha  vist  may. 

Un  poble  que  no  n’  hi  havia 
un  altre  que  millor  fòs 
per  broma  y  festas  majòs 
y  música  y  alegria. 

Que  per  sant  ó  per  bateig, 
ó  per  boda  6  botavans 
sempre  ’s  feyan  festas  grans 
qu’  arribava  à  sè’  un  mareig, 
y  aquí  sardana  que  và, 
y  allí  contrapàs  que  vè... 
jo ,  fent  de  tamboriner 
m’  hi  vaig  arrivà  à  íincà. 

Quant  tot  plegat ,  sens  motiu  , 
com  si  ho  portés  la  calò, 
un  me  fa  un  patarrallò, 

P  altre  ’s  queda  pensatiu  ; 
pleguém  saraus  y  balladas, 
la  broma  se  ’n  va  à  desterro , 
lo  poble  sembla  un  enterro 
v  s’  acaban  las  tocadas, 
y  jo  entretant  m'  arruïno 
perque  no  guanyo  ré  en  lloch... 

Vaja,  n’  hi  ha  per  tirà  al  focli. 
lo  barret...  y  T  tamborino...  (À  Mundeta . ' 
Tot  per  tu  ;  vas  comensar 
v  tothom  t’  ha  anat  darrera. 

},  Bè,  qué  tens?  ^qué  ’t  desespera? 

^qué’t  pasa  per  tant  plorar?  (Cridant.) 
èQué  teniu  tots,  un  per  un? 

^Tú,  Llorens,  qué  t’afligeix? 
i.  Tresona ,  qué  us  entristeix  ? 

Tso  duhéu  dol  per  cap  difunt  , 
tots  teniu  lo  passament . 
no  teniu  mal ,  ni  dolor... 

Llorens.  Déu  vos  conservi  1’  humor.  (Passejant se.) 

Tresona.  Ditxòs  vos  que  estéu  content. 

Blay.  Tnt’  estich  perque  n’  haig  d’  estar. 

Mòn  oíici  es  da  alegria , 
y  la  qu’  al  poble  hi  havia, 
jo  vos  la  tinch  de  tornar. 

.la  us  podéu  ,  donehs.  amanir 
per  tornà'  à  inóurer  gatzara  : 
si  la  filla  plora  ,  T  pare 
ja  us  sabrà  fer  divertir. 

Veurém  si  en  lograrho  alino. 

I Que  '1  poble  més  se  capfica...? 

jo,  repica  que  repica, 

lins  que  esbotzi  ’1  tamborino. 


I 


Treurè  1'  enginy  y  r  astúcia, 
v  riuréu  6  ’m  penjaran. 

Si .  ;  mira  quin  cas  que  ’n  fan  ! 
com  si  ’ls  lii  diguèssen  Llúcia. 

Virantse  d  tothom  que  segueix  entregai  d  so  tristesa.' 


ESCENA  Iï. 


Dits;  un  MARXANT  seguit  d’  altres  marxants  y  d’  arrieros. 


(Comensa  d  sentirse  tocar  d  missa,  y  Ja  gent  de  V  escena 
vd  anantsen  pocli  d  podi  per  la  dreta  sense  dexar 
s'on  posat  trist.) 

Marxant.  Tamboriner. 

Blay.  A  Dèu  gracias  . 

que  veig  un  home  trempat. 

Marxant.  donchs,  qué  no  hi  ha  mercat? 

Blay.  ; Que  tè  d’ liaberhi !...  jdesgracias! 
Marxant.  Es  qu’  avuy  toca. 

Blay.  Sí.  sí. 

Marxant.  Dijous  de  cada  semmana... 

Blay.  Donchs  avuy  faréu  campana  : 

prou  mercat  tenim  aquí. 

Marxant.  Nosaltres  aquí  veniam. 

provehits  y  carregats; 
y  ab  los  matxos  enílocats 
qu’  avuy  us  comparexiam. 

Blay.  .Ta  us  ne  podéu  torna  avall. 

Marxant.  Bè,  <;.pero,  qu  ha  succehit? 

;,Qué  s’  ha  fèt  aquell  burgit . 
aquell  vendre,  aquell  trevall  ? 

Blay.  Ja  ho  veyéu,  axis  va  T  mon. 

Marxant.  Tot  parat  y  quiet  ho  he  vist. 

Blay.  Es  que  T  poble  ara  està  trist. 

Marxant.  Bè,  £pero,  'Is  motius,  quins  son? 

Blay.  ^Los  sabéu  vos? 

Marxant.  No. 

Blay.  (Als  demés.)  vosaltres? 

Donchs  tots  sabém  lo  mateix. 

Yo  sols  sè  que  ’n  tinch  un  feix 
perque  pago  ’1  mal  dels  altres. 

Veyéu  aquesta?  Es  ma  filla.. 

.To  no  sè  de  qui  ho  va  apendre. 
que  m'  ha  surti t  tota  tendra. 

Lo  que  es  de  mí  no  perilla. 

De  nom  ella  ’sdiu  Mundeta. 
y  es  de  gustos  mòlt  tranquils  . 
posturera .  llepafils 
y  tota  delicadeta. 

Per  cú  1  ’  csl imo  de  cor: 


Marxant. 

Blay. 


Marxant. 

Blay. 


Marxant. 

Br.AY. 


Marxant. 

Blay. 


Marxant. 

Blay. 


no  la  donaria...  ni 

que  ’m  Yinguessen  ara  à  ompli 

tot  lo  tamborino  d’  or. 

Donchs  com  anava  dihent : 
delicada  ja  hi  crexia. 
pero  sempre  ab  alegria  , 
qu  es  lo  que  ’m  feya  content. 

Yè  un  cert  dia  à  tot  axó, 
que.’n  lo  poble  es  fa  gran  festa 
y  ball  ab  tota  la  orquesta... 

£  De  quants  músicbs? 

No  mès  jo. 

Mitja  orquesta.  ’s  conté,  sol 

10  tamborino. 

Anéu  dihent. 

Tota  orquesta  ,  ja  s’  enten 
tamborino  y  íluviol. 

Hi  va  liabei1  gresca  y  tropell . 
v  T  motiu  del  burgit,  era 
qu’  arrivava  de  Cervera 
l’ lieréu... 

Vostre  ? 

L  del  castell. 
Li  vam  fò‘  una  professo, 
y  ell  passava  y  saludava , 

3T  jo  ai  darrera  li  anava 
refilanthi  una  cansò. 

.Ta  no  n’  he  tocat  cap  mès. 

Tornem  à  casa  ab  la  nova  , 
y  T  endemà,  la  baboya, 
igual  que  si  ’s  corsequés. 

<,Qu’  us  dirè  jo?...  com  si  algú. 
pot  ser,  me  1'  hagués  ull-presa . 

11  comensa  la  tristesa, 

no  volguer  parlà’  ab  ningú: 
tot  lo  dia  aquí  à  la  porta, 
quieta,  muda,  esblanqueida , 
com  si  hagués  perdut  la  vida... 
vull  dir  jo...  com  si  fòs  morta. 

Y  no  vau  poguer  sabé’... 

^,Ho  heu  sabut  vos?  Igual  jo. 

<,Qué  tèns?  —  Re. — ^,Qué  ’t  passa? 
— ^De  qué  estàs  trista?  —  De  ré. — 
;  Av  caràm ! 

Anéu  sentint: 
ara  vè  lo  mès  estrany; 
veyentla  ab  aqueix  afany, 
la  gent  s'  anà  compadint. 

S'  hi  acostavan  ,  li  parlavan  , 
y  en  sent  qu’  ella  ’ls  responia  , 
com  per  art  de  bruxería 
d'  un  à  un  s'  encomanavan 
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Marxant. 

Blay. 


Marxant. 


Blay. 

Marxant. 

Blay. 

Marxant. 

Blay. 

Marxant. 

Blay. 

Marxant. 

Blay. 

Marxant. 


Blay. 


Mundeta. 

Blay. 

Mundeta. 


la  tristesa,  ‘1  desconliorl. .. 
lo  mal  se  và  anà  estenent, 
v  ara  ,  com  estéu  vevent . 
axó  sembla  un  poble  mort. 

Si  qu‘  axó  no  es  natural. 

Es  un  cas  que  no  m'  esplico. 

Jo  repico  que  repico, 
pero  fill  mèu ,  tant  se  val. 

;  Oli !  y  lo  mèu  nom  que  n  pateix  ; 
perque  no  m  pot  íèr  cap  bè, 
si  ’s  diu  que  1  tamborinè’ 
tè  una  filla  qu’  entristeix. 

^Greuréu  qu’  ara  aquí  parlant. 

v  mirantme  à  la  pubilla  , 

tinch  mitja  pòr  que  perilla 

que  ’l  mal  també  ’m  vagi  entrant? 

I Voleu  dir? 

Sí ;  m’  he  entristit. 

•  Oh  !  v  aquets  també.  (Los  demés.) 

Y  es  cert. 

i  Fugiu ! 

Sí .  perque  aquí  ’s  pert 

f  humor. 

Es  lo  qu’  us  he  dil . 

Adéu  siau. 

«;,Ho  veyéu  clar 

com  es  mal  que  s'  encomana  ? 

Cregueu,  que  de  bona  gana, 
me  posaria  à  plorar. 

(Se  ’n  ra  ah  Jos  altres .  /o/s  afligits. 


ESCENA  III. 

Ml'NDETA,  BLAY. 


Yo  ’t  vull  véurer  mès  axíns, 
])erque  ta  tristesa  ’m  mata. 

Si  ’m  véns  que  faig  saragata. 
la  professo  và  per  dins. 
Dexéume  està'. 

A  fé  de  Blay, 
vull  saber  lo  que  t’  apena. 

La  que  tinch,  es  una  peno. 
que  ningú  la  sabrà  may. 

Si  la  digués,  se  veuria 
qu’  olvidarme  d’  ella  dech  : 
jo  matexa  m’  ho  conecli . 
es  en  mí  una  bogeria. 

Es  una  dòlsa  ambició, 
un  afanv.  un  ardiment. 
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que  may  té  d'  haber  content, 
ni  esperansa,  ni  ilusió. 

Figuréus...  un  impossible... 

Qn’  en  lo  punt  de  mitja  nit 
volgués  véure  T  sol  exit ; 
que  m’  entra  afany  invencible. 

—  ja  veuréu  si  es  boig  anhel. — 
mirant  las  nits  estrelladas, 
de  ferme  unas  arracadas 
ab  estrelletas  del  cel. 

Donchs  1’  anhel  que  linch  aquí. 
més  imposible  es  encara  : 
y  com  que  ja  conech,  pare  . 
que  no  T  podré  con  seguí’  . 
per  çó  resto  suspirant, 
mirantme  las  llumanelas 
de  las  altas  estrelletas 
que  per  mí  no  baxaràn. 

Blay.  Es  dir,  qu’  es  alguna  cosa 
que  tu  no  pots  conseguf? 

Parla ,  dona  ,  pot  ser  sí. 

Un  pare  à  tot  se  disposa. 

No  ho  vols  dir?  Donchs  jo  ho  sabré, 
y  ’t  linch  de  donar  consol. 

;Góm  las  estrellas!  Lo  sol. 
jo  per  tu  despenjaré. 

Si  riquesas  te  demana 
lo  cor.  riquesas  tindràs  : 
si  vols  noblesa  ,  seràs 
marquesa  de  la  sardana. 

Tot.  menos  dol  y  tristor, 
que  ’m  farian  perdre  T  tino. 

^Qué  ’n  faig  de  aquest  tamborino. 
si  à  casa  no  tinch  humor  ? 

No  senvor.  vull  alegria, 
vull  saragata  y  burgit. 
y  à  tothom  bèn  axerit. 
v  sarau  de  nit  v  dia  : 
y  per  çó  no  vull  parar, 
y  per  çó  crido  y  predico  . 
y  per  çó  pico  y  repico 
fins  que  ’m.  cuidi  à  rebem  ar. 

Y  si  ni  ab  axó  lograda 
la  meva  ditxa  por  ser. 
com  que  soch  tamboriner. 
faré  una  tamborinada. 

MrxnETA.  Que  ’1  goig  al  poble  torneu. 

prou  es  cosa  que  perilla  : 
tornarlo  à  la  vostra  filla... 
pare.  no  us  ho  proposeu. 

Dexéumc  aquí  suspirnr 
solitaria  y  pensa  li  va  : 
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lo  dolor  m’  ha  fet  cautiva, 
y  no  ’m  vol  pas  llibertar. 

Si  una  llàgrima  ’m  veyéu, 
d’  aquestos  ulls  escapada, 
es  la  gota  de  rosada 
que  mòn  cor  dolorit  béu 
No  vull  cansons,  ni  bonichs, 
ni  sardanas,  ni  festeigs; 
no  vull  apléchs ,  ni  passeigs, 
ni  galas,  ni  trajos  richs. 

Vos  podriau  darme  ’l  sol, 
si  jo  us  digues  que  ’l  volia ; 
lo  que  jo  us  demanaria, 
no  podéu.  No  tinch  consol. 

( Entra  d  la  rasa. ) 

Blay.  Ara  es  à  missa  la  gent ; 

en  sent  la  missa  acabada, 
veurém  si  d’  una  vegada 
conseguexo  '1  mèu  intent. 

Lo  fluviol  refilaré, 
per  ferlos  comensà  un  ball. 
que  ballaran  cap  per  ’vall. 
y  à  peu  coix,  y  com  voldré. 

Y  si  ni  ab  axó  puch  torce 

la  mania  del  sèu  dol, 

comenso  a  cops  de  fluviol. 

y  ’s  divertiran  per  forsa.  (Se  ’n  vd.) 


ESCENA  IV 


MESTRE 


PÓ,  lo  COMPTE,  ENRlClt  y  lacayos. 


( Lo  primer  na  davant  ab  una  vara  llarga  d  lama: 
segueix  lo  Compte  caminant  ab  mòlta  pena  y  apoyat 
en  lo  bras  d ’  un  lacayo;  los  altres  seguexen  conduliint 
una  llitera  de  lucsoiy  finalment  vé  Enric  h ,  trist  y  ab 
lo  cap  baix.) 

Pò.  Sa  eccelencia,  ’1  senyor  Compte  (Cridant.) 

d’  aquet  poble  y  sos  voltants...  * 

Compte.  Mestre  Pò,  de  lo  que  passa 
m’  heu  de  dà’  informe  cabal. 

Quant  jo  del  castell  surtia, 
m’  esperavan  los  vasalls, 
v  desfentse  en  crits  de  víctor. 
m’  oferian  agassaig. 
ítem ;  avuy  es  dijous 
y  no  ’s  celebra  mercat, 
ítem  ;  lo  poble  es  desert, 
y  la  gent  va  ab  lo  cap  baix. 

;,Cónl  es  que  lot  axó  passa. 
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Pò 


(k)MPTK. 

■ 


( lOMl'TE. 


PÒ. 

Compte. 

Pò. 


COMPTE. 


Pò. 


y  no  m‘  liavén  avisat? 

Ara  us  dono  la  paraula 
permetentvos  contestar. 

Mi  senyo  ’m  pregunta  cosas, 
que  jo  també  lie  estreny  al. 

Jo  tincli  ordres  mòlt  ben  dadas, 
que  no  havian  faltat  may. 
perque  quan  mi  senyor  baxi 
sos  vasalls  a  visitar,' 
lot  lo  poble  s’  entusiasmi. 

]>er  forsa,  sino  de  grat. 

Y  que  ’s  donguin  crits  de  víctor, 
al  ménos  en  quatre  parts  : 
primè,  al  davant  de  1’  iglesia, 
desprès  davant  del  hostal, 
lo  tercer  aquí  à  la  plassa. 
y  al  exir  del  poble  ’l  quart. 

ÏSo  sè  per  qué  Ts  criïs  no  ’s  donaid 
ni  per  qué  no  ’s  fa  mercat: 
y  ara  aquí  darè  rambatxa, 
ú  ne  ’ls  que  ’s  presentaran. 

Mes  sigui  per  lo  que  ’s  vulgui, 
mi  senyo  lii  haurà  guanyat. 

Cóm  s'  entén? 

Perque  ab  la  escusa 
del  mancament  que  li  lan. 

10  censal  que  paga  ’l  poble. 

11  pujarem  per  Nadal, 
perque  alló  que  ’l  noble  sempre 
cau  de  peus,  sigui  vritat. 

Mestre  Pò,  vos  sòu  un  home 
que  ’m  sabeu  mòlt  ben  portar  : 
si  decàs  un  dia  ’m  moro, 

ja  seréu  recompensat. 

(En  parlantli  de  moneda, 
nostramo  ja  està  trempat.) 

Ara  donéu  la  rambatxa. 

Ara  la  vaig  à  donar.  (Cridant.) 

; Ola!...  Tothom  à  la  plassa. 

I  Qué  no  dich  ré?  Tots  à  baix. 

No  crehuen. 

Es  mòlt  sensible 
(|ue  no  sigueu  respectat, 
perque  per  la  vostra  boca 
parlo  jo... 

Mòlta  vrilal. 

Sempre,  menos  quan  demano 
que  se  'm  apuji  1  jornal : 
i|u'  allavoras  per  la  sèva 
mi  senyor  m'  bo  sol  negar. 

Voyàm  si  ’m  creuran,  j  A  fora  ! 

(  Traçant  y  mirant  dc  porta  en  jmda. 
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Pò. 


Enrich. 

Compti-;. 


Mi  scnyò,  axó  cs  mòll  estrany. 

A  las  casas,  sols  lii  miro 
criaturetas  plorant , 
y  la  gent  gran,  ó  s’  amaga, 
ó  del  poble  se  ’n  ha  anat. 

Compte.  ^De  quant  pensavas  pujals’lii 
los  censos  en  sent  Nadal  ? 

Pò.  Jo  pensava  que  ’n  treguèssem 

mil  lliuras  mès  tot  plegat. 

Compte.  Donclis  dos  mil  é  incontinenti. 
per  lo  easticli  de  faltar. 

Lo  senyò’  lia  de  fer  justícia, 
que  ’s  Ío  sèu  dret  mòlt  sagrat. 

Seguim. 

Pò.  £  Endavant  las  atxas? 

Compte,  i  Y  ’l  noy? 

Pò.  "  A  n’  allí  s’  esta. 

Compte.  Diguéuli  vos  que  s’  acosti. 

(Acostantse  d  Enrich  que  s'  ha  quedat  pensada  al  fons 
de  la  escena .) 

Mi  senyor  1'  està  cridant. 

Senyor  pare. . .  (Acostantse  respectuosament.) 
La  tristesa 

veig  que  no  se  ’t  cura  may. 
y  là  tristesa  en  un  noble 
es  cosa  que  mal  escau. 

Encara  que  tinguem  penas. 
las  liem  de  dissimular . 
perque  si  'ls  vassalls  observan 
que  també  passem  afanys  . 
arrivaran  a  conexer 
qu’  ells  y  naltres  soni  iguals. 

Perdoneu,  mes  res  puch  ferhi . 
tinch  lo  cor  tot  endolat , 
y  d  dolor ,  pare ,  es  un  noble 
que  à  tothom  tè  per  vassall. 

Axó  es  una  malaltia. 

Que  no  V  hagin  embruxat... 

Al  castell  tens  per  distréuret’ 
armas,  gossos  y  cavalls: 
tens  jardins  ab  flors  estranyas  , 
surtidors  y  caminals : 
tens  boscos  aquí  a  la  vora 
per  cassarhi  fins  singlans. 

Qué  ’t  falta? 

Lo  que  ú  mi  rn  falla 
no  us  ho  puch  jo  demanar, 
sense  caurer  en  la  vostra 
desgracia  ,  que  l)òu  me  ’n  guai  t. 

Si  es  axis  no  m’  ho  demanis 
perque  no  t’  bo  darò  pas. 

Ja  ’t  distreurém.  No  tenia 


Enrich. 


Compte. 

Pò. 

Compte. 


Enhicii. 


Compte. 


—  U  — 


Pò. 

Compte. 


jo  tristesas  als  teus  anys. 

Ara  ’n  lincli  ab  lo  poagre 
que  no  ’m  clexa  anàà  cassar. 
velaquí  ab  lo  que  pensava : 
i  alló  sí  que  era  gosar ! 

Per  un  dia  de  cassèra. 
per  un  gos  ben^ensenyat , 
donava  tolas  las  donas 
y  tots  los  gustos  que  lii  hà. 

Un  cop  vaig 'dar  la  promesa. 

y  n ’  estaba  enamorat , 

per  un  perdiguer  magnííich 

qu’  en  cambi  ’m  dona  un  company. 

;Aquells  gossos  que  tenia  ! 

(Axuganise  'ls  ulls.) 
Ara  ja  tot  s’  ha  acabat. 

( Girant  se  als  laca  gos .  j 
à.Qu’.  us  penseu  que  ploro,  tontos? 

Una  brossa  que  m'  ha  entrat. 

Anèm.  (Ay ,  quina  íiblada!) 

Ja  us  prometo  que  plourà. 

£  Mi  senyor  s’  ho  sent? 

No  ho  sento. 

Es  que  un  noble  tot  ho  sab. 

Recordéus  qu'  lie  fet  justícia 
y  baxéu  prompte  à  cobrar. 

(Se  'n  v du  per  la  drcla. 


ESCENA 


ENRICll. 


La  pena  (|ue  tincli  aquí. 
prou  la^sò  per  negra  estrella  ; 
es  qu'  estimo  una  donzella 
que  no  pot  pas  ser  per  mi. 

Es  que  jo  sòch  hereu  noble 
y  es  ella  de  baix  nivell ; 
es  que  jo  sòch  del  castell 
y  la  donzella  es  del  poble, 
tís  que  sento  aquí  1'  amor 
esclata  en  dolls  de  tendresa, 
y  aquí  tincli  de  guardar  presa 
nia  passió  ab  crudel  rigor. 

Si  arribés  à  descubrí’ 

lo  que  sento...  £  Què  ’n  trauria? 

Quina  ditxa  guanyaria? 

La  donzella  no  es  per  mi. 

No  pot  íerse  '1  casament 
d'  un  senyor  ab  sa  vassalla. 
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Mundeta. 

Enrich. 

Mundeta 

Enrich. 

Mundeta. 

Enrich. 

Mundeta. 

Enrich. 

Mundeta. 

Enrich. 

Mundeta. 


Enrich. 

Mundeta. 


Enrich. 

Mundeta. 


Enrich. 

Mundeta. 

Enrich. 

Mundeta. 

Enrich. 

Mundeta. 

Enrich. 

Mundeta. 

Enrich. 

Mundeta. 

Enrich. 


Suíïeix  ,  donclis.  cor  meu.  y  calla ; 
calla  tu,  amant  pensament; 
v  respon  à  qui  ’t  don'  guerra 
per  conéxer  ton  anhel , 
qu’  es  qu'  anyoras  desde  ’l  cel. 
lasventuras  de  la  terra. 


ESCENA  VI. 

Dit,  MUNDETA. 


;Es  ell! 

•  Es  ella! 

(Ocultar 

es  precís  la  passió  mia. ) 

(;  Ay ,  si  casarmhi  podia  ! , 

(;  Ay  si  'm  pogués  estimar  !) 

Bon  dia  à  la  donzelleta 
Dèu  lo  guart  al  noble  hereu. 
^Escoltarme  no  voldréu 
perque  us  tiri  una  amoreta? 
Amorets  de  cavaller 
són  burlas  per  las  pasto  ras. 

Qui  no  ’n  tira  à  las  senyoras 
ab  pagesas  bè  ho  pot  fer. 

Las  pagesas  li  diran 
que  no  per  juga  ab  follías. 
las  hi  prometi  alegrías 
que  desprès  no  lograran. 

Follías  dirvos  hermosa? 

Follías  venirm’  I10  à  dí, 
puig  si  I10  crecli.  pobre  de  nií . 
puch  pérdrer  ma  pau  ditxosa. 

I  Per  qué  donclis? 

Perque  ’l  donzell 
al  castell  se  ’n  tornarà; 
y  si  ’l  vull  acompanya, 
es  massa  alt  per  mi  ’l  castell. 

(Es  veritat;  ja  ho  olvidava.) 

Galléu  ,  donclis  ,  fentme  favor. 

*,No  teniu  cor  per  1’  amor? 

Per  estimar  Dèu  me  ’l  dava. 

Bèn  ditxós  qui  us  lo  haurà. 

Ja  ningú  V  haurà  de  mí. 

^Ja  1'  heu  dat? 

Lo  Lincli  aquí. 
que  ’l  sufriment  me  1  desfà. 

£  Me  1  dariau? 

í  A  vos? 

Sí. 
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Mundeta.  <,Qué  n  fareu  d’  un  pobre  cor? 

Knrich.  '  jüh,  qué  faig!  Perdo  ’l  recort... 

La  donzella  no  es  per  mí.) 

Mundeta.  Dexéume,  donchs,  aquí  en  pau 
avinguda  ab  ma  tristesa 
y  busqueu s  una  eomptesa 
per  duria  al  vostre  palau. 

Si  baxéu  com  are  al  poble 
y  allí  soleta  ’m  veyéu 
plorant  dols  que  no  sabéu  , 
vos,  que  sòu  altiu  y  noble, 
passéu  sense  deturarvos 
ab  la  pobre  pageseta 
per  tirarli  una  amoreta 
qu’  ella  sufreix  d’  escoltarvos. 

Penseu  qu’  es  mòlt  baix  nivell, 
lo  mèu,  per  parla  ab  un  noble: 
que  la  donzella  es  del  poble 
y  ’l  donzell  es  del  castell. 

Knrich.  Jo  ho  farè  com  me  pregueu 
y  aínoretas  no  ’us  vull  dir 
quant  trist  passi  jo  per’  qui 
plorant  dols  que  no  sabéu. 

Mes  per  sempre  us  vull  dir  ara 
que  per  ser  de  vos  volgut . 
jo  voldria  haber  nascut 
lluny  del  mur  qu'  ara  ’ns  separa 
Que  per  veurém  al  mirall 
d’  aquexos  hermosos  ulls , 
sense  alcurnia  y  sense  orgulls 
voldria  sò  un  trist  vassall. 

Que  '1  cor  ab  pler  us  daria, 
si  ’l  vostre  en  cambi... 

Mundeta.  ;  Senyor!... 

Knrich.  ;Oh!  perdia  la  rahò. 

;,D'  estimarvos  que  ’n  treuria? 

Mundeta.  No  mès  dolorós  trevall. 

Knrich.  No  mès  pesar  y  tristesa. 

;Ay  ,  si  no  fosseu  pagesa! 

Mundeta.  ;Ay,  si  vos  fosseu  vasall! 

Knrich.  Olvidem'. 

Mundeta.  No  ’ns  vevém  mès. 

%j 

Knrich.  No  tornis  a  pensa  en  mi. 

Mundeta.  Véurens  no;  pensarlii  sí. 

Knrich.  Pensa  en  tu  mòn  encantes. 

Al  castell  vaig  desterrat. 

Mundeta.  Jo  aquí  resto  ab  ma  sort  trista. 

Knrich.  (jAy!  ; Ni  may  que  1’  hagués  vista!) 

Mundeta.  (Ni  may  que  nf  hagués  parlat.) 

Enrich  se  'n  al  per  /'  esquerra.  Mundeta  cau  assenta¬ 
da  en  to  pedrís  de  sa  porta.) 


n  — 


ESCENA  VII. 


MUNDETA,  BLAY,  mirant  cap  a  la  dreta  dci  fons. 


Blay.  Ja  surten  de  missa; 

me  ’n  vaig  cap  allí, 
y  à  sò  de  sardana 
vull  íerlos  seguir. 

Veyàm  si  la  broma 
tornar  faig  aquí, 
veyàm  si  sa  pena 
puch  batre  ab  enginy. 

Repica,  que  pica , 
repica  musich ; 
j  quin  repicoteyo 
que  's  tè  de  sentir ! 

Ja  surten  de  missa: 
me  ’n  vaig  cap  allí. 

( Se  ’n  và  correns per  la  dreta.) 

Mundeta.  Castell  que  t’  axecas 

[Mirant  cap  al  castell.) 
del  puig  en  la  cim  , 

^per  qué  sobre  ’l  poble 
tè  varen  bastir , 

.  y  de  murs  de  pedra, 
tè  feren  guarnit? 
i  Gran  mal  que  se  ’n  feya 
qui  ’t  defensà  axis. 
de  pobras  donzellas 
que  ’t  vulgan  rendit! 

Donzellas  que  ploran 
pe  ’l  bè  que  bi  ha  dins; 
donzellas  que  cahuen, 
desfentse  en  sospirs, 
mirant  com  las  tanca 
de  ditxa  ’l  camí, 
dringant  sas  cadenas, 
ton  pont  llevadís. 

ESCENA  VIII. 

MUNDETA,  sentada  y  sempre  trista.  BLAY,  TRESONA,  LLO  ¬ 
RENS,  QUIM,  donas,  criaturas,  pagesos  y  pagesas;  (cos  de 
ball.  ) 

(Comensa  d  sentirse  dins  lo  fluviol  y  ’l  tamhorino 
tocant  un  aire  mòlt  animat.  Desprès  surt  Blay 
tocant  ah  gran  delit  sos  instruments  y  marxant 
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à  compàs.  Darrera  d'  ell,  súrten  pagesos  y  pagesas 
aplegats  en  grupos  convenientment  disposats,  que  se- 
guexen  com  per  forsa,  caminant  lànguidament ,  y  ah 
lo  posat  de  tristesa  de  sempre.) 

Blay.  De  grat  ó  per  forsa,  (Dirigint se  à  tots) 

m’  havéu  tots  seguit. 

Ja  tinch  esperansa. 

Mas  ordres  sentiu, 
tín  us  de  la  forsa 
que  puch  tení’  y  tinch. 
com  cap  de  la  copia . 
com  primer  inusich . 
com  mestre  de  dansa  s  . 
com  gran  batllarí. 
com  home  de  gresca . 
y  com  Blay  que  ’m  dich, 
jo  mano  y  disposo 
que  ’s  balli  ara  aquí. 
la  millor  sardana 
que  may  s’  hagi  vist. 

Hi  vull  tercerillas. 
meneig  y  trapitj. 
y  garbo,  y  salero  . 
v  brillo  ,  v  dalit: 
v  aquell  que  ’s  desmayi 
volguént  estar  trist, 
li  va  ’1  tamborino, 
que  ’1  dexa  arraulil . 

A  fora  cavórias, 
poséus  axerits , 
v  atenta  V  aurella 
que  van  mòs  repic  lis. 

Axó  vull  y  mano 
que  ’s  fassi.  Ja  he  dit. 

x Romp  una  airosa  sardana ,  que  poch  à  poch  cà  defallint: 
la  rodona  ' s  và  desfent,  y  tots ,  tristos,  vóltan  à  Mnn- 
deta.  Blay  repica  fort ,  y  de  repent  se  para. 

Blay.  ’  j  Quí  ha  vist  mès  desgracia  ! 
Miréulo...  teniu... 

Tant  fort  repicava 

per  fervos  seguir, 

que  ja  esbotzat  restu. 

lo  mèu  tamborí.f' Ensenyantlo esbotzat  ) 

Per  çó  no  m’  espanto. 

*  (Refentse,  y  parant  la  barretina  .) 
Diners  aquí  dins. 

(Recull  diners  que  'Is  homes  li  tiro». 
Me  ’n  vaig  desseguida 
h1  bosch  de  ca  'n  Guia. 

< I u  un  vell  allí  ’s  trova . 
que  ’s  diu  lo  Padrí  , 
que  fa  ’ls  tamborinos 
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millors  que  s’  ha  vist. 
Corrents  aqui  torno 
mès  llest  qu*  un  cunill : 
ballaréu  sardanas 
com  à  Blay  que  ’m  dicli. 
v  avuy  curo  al  poble 
del  mal  d’  estar  trist. 


MUTACIÓ. 


Interior  d  una  casa  pobra.  Una  finestra  at  fons ,  y  ú. 
la  paret  una  penjar  ella  de  fluviols  y  tarnborinos . 

ESCENA  IX. 

Lo  DADULque  surt  pujant  per  uua  escala  y  s’  assent  i  a  la  porta, 
continuant  un  tamboriuo  que  tè  comensal. 


Padrí.  Diu  que  passa  un  cas  estrany, 
que  jamay  s’  havia  vist : 
que  tot  un  poble  està  trist, 
no  se  sab  per  quin  afany. 

;  Je,  je,  je  !  Si  jo  volia, 
lo  tindria  aviat  content: 
jo  sè  retorna  al  moment 
la  ventura  y  la  alegria. 

;Je,  je!  Jo,  T  pobre  Padrí... 

Lo  vell  que  ja  fa  esqueneta. 
tremolantli  la  barbeta; 
qu’  ab  prou  feyna  ’s  pot  tení': 
jo  sòch  lo  qui  fa  ballar 
à  tota  aquesta  contrada; 
y  allí  hònt  jo  faig  fer  ballada, 
la  pena  no  hi  pot  entrar. 

ESCENA  X. 


Dit,  BLAY. 


Blay. 

Bon  dia,  Padrí. 

Padrí. 

Y  bon  hora. 

Blay. 

Vinch,  qu’  us  haig  de  menester 

•lo  sòch  lo  tamboriner 

del  poble  d‘  aquí  ú  la  vora. 

Pa  drí. 

Del  poblet  que  tothom  plora  Y 

Bla’s  . 

Del  poblet  que  lè  dols  greus: 

ménos  jo. 

Padrí. 

Blay. 

Padrí. 

Blay. 

Padrí. 

Blay. 

Padrí. 

Blay. 

Padrí. 
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Bè,  tu  ets  dels  meus. 

Com  que  visclide  la  gatzara, 
sempre  gasto  bona  cara  ; 
no  ploro  per  tots  los  dèus. 

Bè,  ^qué  vols  ? 

Ja  porto  aquí 

la  moneda... 

Mirant sc  7 s  diners  oJ)  goig.) 
Ja  t'  esplicas. 

Fent  ballà  aquells  ploramicas. 
he  esbotzat  lo  tamborí. 

Si  vos  me  podéu  serví 
nos  haurém  entés  aviat. 

Lo  tamborino  esbotzat 
es  mala  eyna  per  la  dansa  ; 
ne  vull  un  de  confiansa 
qu*  us  lo  pendrè  ben  pagat. 

;  Je,  je,  je  !  ;  Quin  estornell ! 

;La  sabs  llarga !... 

ÍNo  ’n  tinch  quexa 
Lo  primé  axí  que  vaig  nèxe, 
va  sè  esquilarme  ‘1  clatell. 

Tú  has  vingut  à  véu  re  1  vell 
y  no  te  'n  penediràs. 

Un  tamborino  tindràs 
perque  penas  dulcifïquis , 
qu’  en  tot  lloch  hont  lo  repiquis 
’l  alegria  hi  portaràs. 

Quant  jo  encara  era  baylet, 
de  tamborino  aprenent , 
fentmen  regalat  present, 
me  1  va  dà  un  altre  vellet. 

N’  era  mestre;  era  un  alel  . 
de  tamboriners  espill , 
que  allunyant  sempre  ’l  perill 
de  tot  dòl  que  ’l  nas  arrufa , 
feya  ballà  una  baldufa 
sense  posarhi  cordill. 

Ab  axó,  diu,  qu’  un  cert  dia 
las  bruxas  d’  aquest  voltant, 
veyent  que  ’n  sabia  tant 
v  volguent  tení  alegria  . 
pe  ’1  sèu  art  de  bruxería  " 

Íi  van  fè  aquest  tamborí : 
cada  vespre  à  fe  '1  sentí 
baxava  ell  de  bona  gana  . 
y  las  bruxas,  la  sardana 
venian  à  ballà  aquí. 

Lo  tamborino  es  aquet 
y  sa  virtut  la  que  ’t  deya  . 
qu’  à  n'  allí  hont  senlirse  feya, 
lo  doló  hi  perdia  ’l  dret. 
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Blay 

Padrí. 


Blay. 

Padrí. 

Blay. 


Padrí. 

Blay. 


Padrí. 

Blay. 

Padrí. 

Blay. 

Padrí. 


Te  T  dòna  un  altre  vellel. 
y  bona  sort  que  t’  escau  : 
si  ferne  bon  us  te  plau, 
no  ’n  tens  de  témer  cap  erro; 
si  T  tocas  en  un  enterro 
veuràs  que  s'  torna  un  sarau, 
j  Yoléu  dir? 

Sarau,  tabola, 
y  aplecli,  y  festa  major, 
y  esperansa,  y  goig,  y  amor, 
y  tot  lo  que  1  pit  consola. 

Veus  lú  algú  que  ’s  desconsola, 
ó  s’  enfada  ó  tè  faticli : 

;  patarram  !  fas  un  repich: 
per  T  art  que  T  tamborí  tè. 
lo  que  pler  li  pugui  fè, 
surt  irà  à  fe  T  de  goig  ricli. 

;  Ji !  ;ji !  ;  ji !  Ja  es  mòlt  poguer. 

( Mirantse  7  tamborino., 
Tant,  que  ’t  dono  una  riquesa. 

Si  axó  es  cert ,  ja  mès  tristesa 
aprop  mèu  no  ni  tè  d'  habé’. 

Ningú  plorarà  per  ré  , 

;  que  ’n  farém  de  saragala ! 

Padrí  aquí  teniu  la  plata 
y  fem  la  proba  al  moment , 
que  per  posarme  content 
me  vull  dà  una  serenata. 

I  Quina  proba  vols? 

Tornar 

à  mon  poble  V  alegria , 
que  de  mercat  sigui  dia  , 
que  tots  desitjin  ballar. 

La  plassa  véure  animar 
ab  burgit  y  guarniments, 
y  marxants  y  tots  contents  ; 
festa  gran  y  gran  musica. 

I  Axó  vols  ? 

Sí. 

Donehs  repica. 

Ja  repico.  ( Fent-ho.  i 

Donehs  ja  bo  tens  Se  'n  và. 


MUTACIÓ. 


( La  matexa  plassa  d'  avans ,  pero  plena  d'  animació  y 
burgit.  Cobrallits  vistosos  y  altres  guarniments  pe  ’ Is 
balcons  ,  penjarellas  de  ramatge ,  gallarets  ,  cornu- 
cópias  y  tota  classe  d"  adornos  propis  per  tota  V  escena. 
Los  pagesos  y  pagesas  tots  vestits  de  festa  tant  com  se 
pugui  ab  vistosos  colors:  parada s  de  marxants  ab 


—  22  — 

rohas ,  quincalla,  etc.,  penjadas;  baylets corrent  d'  un 
cantó  al  altre.  Romp  la  orquesta  y  's  balla  una  alegre 
y  bulliciosa  sardana. 


ESCENA  XI. 

BLAY,  locant  ab  tota  forsa  ’[  tamborino.  Pagesos  y  pagesas, 
marxants,  xicots,  eto.  MESTRE  PÓ  ,  MUNDETA. 

( Desprès  de  rómprer  la  sardana  y  durar  la  estona  nece- 
saria ,  la  música  baxa  un  moment  son  tó,  sense  que 
per  çó  7  ball  s'  interrompi ,  per  dexar  sentir  los  se¬ 
güents  versos.) 

Pò.  (Desprès  de  haber  mirat  la  animació  de  la  plassa.) 
Tamboriner. 

Blay.  àQuévoliau? 

Pò.  ^.Sou  vos  qui  '1  goig  los  torneu? 

Blay.  Y  bè  massa  qu  lio  veyéu. 

Pò.  Un  servev  lerme  deuria u. 

Tenim  Y  lieréu  del  castell, 
que  la  pena  '1  matarà. 

Blay.  Cóm  la  pena?  Ja  riurà. 

Dexéume’l.  jo  ’m  cuido  d’  ell. 

Pò.  ^Pujaréu? 

Blay.  De  bona  gana. 

Mundeta.  í,  Al  castell  anéu? 

(Que  7 s  ha  sentit ,  axecant.se  y  sonrient  esperansada.  j 

Blay.  Teniu,  (A  Pó.\ 

fins  la  pubilla  ja  riu. 

En  acabant  la  sardana. 

(Lo  ball  torna  d  animarse.  Passa  desprès  una  professo 
ab  banderas  y  pendons ,  etc.  segueix  lo  ball.  Pau  lo 
teló.) 


.Vi-KIA— --  ■ 


S;tlò  del  castell,  ricament  adornat  .  segons  lo  gust.  de  1’  època. 
Al  l'ons,  un  gran  mirall  cobert  ab  un’ ample  cortina  de  damaseb. 
Finestral  à  la  dreta. 


ESCENA  PRIMERA. 


Lo  COMPTE,  sentat  en  una  poltrona,  abuna  cama  estirada  sobre 
un  tamboret.  ENRICH,  à  la  finestra,  mirant  tristament  cap 
a  fora. 

Enrich.  ;  Allí  baix  !...  Allí  es  lo  poble; 
allí  viu  també  afligida  : 
jo  suspiro  per  baxarlii ; 
per  pujar  ella  suspira. 

Los  suspirs  que  ’1  vent  sJ  emporta, 
sòn  I’  alé  de  nostras  vidas. 

Mala  sort  que  me  la  robas, 
crudel  fat  que  me  la  privas. 

^per  qué  en  la  pobra  pagesa 
m'  has  dut  à  ficsar  la  vista  ? 

si  havia  de  miraria, 
per  qué  1’  has  fet  tant  bonica  ? 

Compte.  ;  Pensar  qu’  he  fet  tronà  y  plóurer  ! 

Pensar  que  tant  llest  corria  . 
que  sino  que  no  m’  esqueya 
perque  ’ls  nobles  no  s’  lii  fican  . 
hauria  guanyat  més  cossos  . 
que  cabells  al  cap  tenia. 

;Que  tenia!  Bé  parlava. 

qu’  ara  .  si  'm  trech  la  postissa  .. 
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Enrich. 

Compte. 


Enrich. 


Compte. 


Enrich. 

Compte. 

Enrich. 

Compte. 


.Ta  hi  ha  temps  qu’  he  fet  la  sega. 

;  Noy ! 

; Senyor ! 

Fill  mèu,  animal'. 

^Sabs  que  tu  ab  exa  tristesa, 
y  jo  ’1  poagre  que  ’m  fibla, 
passem  aquí  una  vidassa, 
com  hi  ha  mon,  divertida? 

Jo.  al  menos,  quan  no  vol  pldurer, 
m'  axeribexo  una  mica  ; 
pero  tu,  la  vida  passas 
fent  uns  sospirs  que  conslipan. 
Perdonéume  ,  tincli  tals  penas, 
que  ni  un  moment  s’  alivïan; 

Vetaquí  un  parell  de  nobles, 
que  ningú  dirà  qu'  ho  sigan. 

Mòlts  escuts,  mòlta  sanch  blava  , 
mòlts  títols  .  v  mòltas  íincas, 
pero...  vamos...  massa  poagre, 
y  tu,  noy,  massa  manías. 

Cuatr’  anys  que  no  he  fet  un  somni, 
d’  aquells  grats  qu'  avans  tenia. 

Tancava  ls  ulls,  y...  \ burra ngo! 
tot  lo  voltant  desseguida 
s’  omplia  de  llumanetas, 
y  angelets  d’  alas  bonicas. 

cassar?  Quan  no  cassava, 
sols  era  perque  dormia. 

Cassà  y  dormir,  las  duas  cosas 
qu’  eran  la  mèva  delícia. 

Ara  no  tinch  sols  un’  hora 
per  dormiria  prou  tranquila  . 
y  somio  que  vol  plóurer, 
perque  es  quant  la  cama  ’m  fibla. 
Cassar...  Mira,  fins  las  guatllas 

(Signant  cap  d  la  finestra.) 
s’  acoslan  aquí  atrevidas... 

;  Y  ab  quina  poca  vergonya  ! 

Com  dihentme  :  tira...  tira... 

;  Porta ,  noy  ,  una  escopeta  ! 

Veuràs  las  desvergonyidas  .. 

Sí.  ja  va. 

I  Qué  deyau ,  pare? 

A  bon’  hora. 

^Qué  voliau? 

;  Aquells  somnis  que  jo  hi  feya  ! 

;  Aquells  gossos  que  tenia  ! 
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ESCENA  II. 

Dits,  P(>, 


Pò. 

Compte. 

Pò. 


Compte. 


Pò. 

Compte. 

Pò. 


Enioch. 


Pò. 

Compte. 

Pò. 

Enrich. 

Pò. 


Mi  senyor,  si  ’m  déu  llicencia... 

[A  la  vorta  de  la  esquerra. 
Mestre  Pò,  passéu  endintre. 

Si  mòn  desitj  no  ni  enganya, 
porto  una  bona  noticia. 

Jo  us  farè  una  jupa  nova. 
sino  resulta  mentida. 

Afegíuhi  la  casaca, 
que  també  s’  bo  necessita. 

Diguéunos  primer  la  nova. 
y  anéus  à  péndrer  la  mida. 

Doncbs  porto  un  remey  sens  falla . 
per  la  tristesa  que  mimba 
la  salut  del  heréu  noble, 
del  comptat  de  Coll-balbina. 

Al  majordom  sigan  dadas 
gracias  mil  y  repetida s. 
pero  la  mèva  tristesa, 
cap  remey  pot  estingirla. 

Jo  he  vist  f'è  avuy  un  miracle. 

;,Y  aqueix  remey,  qui  Y  aplica  ? 

Lo  tamboriner  del  poble. 

(  ;Sòn  pare  ! )  (Ab  sorpresa  agradable.) 

Ja  tot  s’  anima. 

Si  axó  es  sols  anomenantlo, 
qué  serà  quant  prop  hi  siga  ? 

Lo  tamboriner  del  poble, 
per  un  art  que  no  s’  espliea, 
tè  un  tamborino  que  duna. 
als  que  d  sènten,  alegria. 

Ja  sabéu  qu’  avuy  alpoble, 
la  gent  de  tristò  ’s  moria  ; 
donchs  jo  he  vist  com  Y  alegrava 
repican  sols  una  mica, 
v  ara  al  poble  totliom  corre, 
tothom  canta,  y  tothom  brinca, 
y  s’  hi  fa  tan  gran  tabola, 
que  sembla  una  bogeria. 

Vevent  jo  tal  maravella, 
al  tamborinè’  he  dit :  — Yina, 
y  al  castell  faràs  la  prova 
ab  F  heréu  que  trist  sospira. 

M’  ha  seguit,  à  fora  espera, 
vaig  à  dirli  qu' aquí  vinga, 
v  mentres  sòn  tamborino 

*v 
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davant  mi  senyor  repica, 
jo  me  ’n  vaig  à  casa  ’l  sastre 
a  ferme  péndre’  la  mida. 

Compte.  La  mida  no  us  la  feu  péndrer. 

lins  à  tant  que  jo  us  ho  diga. 

Pò.  Es  que  tinch  un  xicli  de  pressa 

per  festejar  à  una  viuda, 
que  fa  temps  que  '1  cor  me  roba 
per  que  tè  un  camp  y  una  vinya. 

Compte.  Espereu  que  us  dònguin  òrdre. 

y  ’l  tamboriner  que  vinga.  (Se  ’n  vú  P6. 
Tu ,  noy ,  dexa  que  li  parli 
avans  qu’  ab  tu  tracte  tinga. 

Com  sòm  nobles,  obra  ab  món  i  la 
ab  vasalls  se  necessita, 
que  si  axó  del  tamborino. 
sigues  alguna  enganyifa  . 
quan  ja  nos  V  hauria  feta 
desprès  se  ’n  alabaria. 

Aprèn  de  tòn  noble  pare  . 
com  portarte  necessitas. 

Enkich.  (Lo  pare  de  la  donzella. 

^ Quin  objecte  aqui  V  envia  ?, 

Tat  anant  sen  desprèn  de  hesar  la  raó  del  Compte. 


ESCENA  III. 


COMPTE,  BLAY, 


LLOBENS.  QU1M  v  PAGESOS. 


BlaY. 

Compte. 

Blay. 

Compte. 


Blay. 

Compte. 

Blay. 


Dèu  lo  guart  à  sa  eccelencia. 

(Entrant  seguit  dels  demés. 
Pots  en I  rar.  (Sense  girarse. 

;  Oh  !  ja  som  dins. 

T’  havias  d'  esperar,  fins 
que  jo  ’t  donguès  la  llicencia. 
feQu’  es  axó?...  $,Quí  sòn  aquets? 

Gent  del  poble. 

feY  qui  ’ls  demana? 
Yènen ,  perque  T  poble  ho  mana . 
per  no  perdre'  abmí  'ls  sèus  drets. 

Com  que  'ls  he  fet  alegrar 
Ireyentlos  de  capsirosos. 
estan  ab  mi  tan  joyosos  . 
que  *m  farian  un  altar. 

Ab  axó,  quant  han  sentit 
que  me  ’n  pujava  al  castell . 

Iii  ha  hagut  abaix  un  tropell. 
y  T  poble  en  pés  m*  ha  segui l 
per  lograr  qu  aquí  no  m  quedi 
dexantlos  sense  alegria. 


Llorens. 

Quim. 

Llorens. 


Quim. 

Blay. 

Pagesos. 

Blay. 

Compte. 


Llorens. 

Quim. 

Blay. 

Compte. 

Blay. 

Se  pos 
Compte. 
Blay. 


Compte. 

Blay. 

Compte. 

Blay. 

Compte. 

Blay. 


Compte. 

Blay. 


y  per  moure  algarabía 

si  es  cas  que  '1  castell  m'  hospedi. 

Miri .  à  fora  es  plé  de  gent 

(Enseyantli per  la  finestra.) 
y  aquets  han  entrat  ab  mi. 

Tal  com  bo  diu. 

Es  axí 

Ell  es  del  poble  ’1  content, 
y  no  ’ns  ne  torném  abaix 
sense  dur  sa  companyia. 

La  tristesa  'ns  tornaria 
y'ns  duya  à  tots  al  calaix. 

No  li  dich?  Los  he  fet  gracia. 

Los  he  donat  pa  fregit. 

;  .Te !  ;  je !  Rient.) 

Rihuen  tot  seguit. 

Bè,  pero  ja  es  massa  audacia. 

ficarse  tots  al  castell. 

que  per  ells  déu  ser  sagrat. 

No  ’ns  movém  del  sèu  costat. 

Aném  allí  hontvagi  ell. 

Si  ara  ’m  donava  la  gana 
de  fèls  balla... 

No  ho  puch  créurer. 

^Cóm  que  no?  Li  farè  véurer. 

Apa,  noys;  va  de  sardana. 
a  en  actitut  de  tocar  y  Is  pagesos  fan  rotllo.) 
;  Ho  prohibexo!  [Cridant. 

Com  no  ho  créu 
li  probo  que  s  verifica. 

Tenint  camas  y  musica 
tothom  pot  ballar,  ja  ho  veu. 

Es  dir  que  tu  vèns  à  ser 
lo  que  repica. 

Veurà.. . 

&Qué? 

Som  dos  à  repicà. 

Dos  ? 

Sí ,  jo  y  lo  campaner. 

Sols  que  jo  repico  à  terra, 
y  ell  a  dalt;  may  ré  'ns  altera. 

Ell  se  la  campa  ab  san  Pere. 
jo  ab  aquets,  y  no  ’ns  fem  guerra. 

En  lo  mon  .  si  ho  mira  ,  lii  ha 
gent  qu'  à  dos  cosas  s’  aplican. 

Ve  vam. 

N’  hi  ha  uns  que  repican 
y  altres  que  s  fan  repicar. 

V  com  jo  à  lo  bò  m’  aplico 
y  ’1  ser  repicat  no  ’m  feya. 
vaig  agafar  la  taleya 
de  mudar:  y  ara  repico. 
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Compte  . 

Blay. 

Compte. 


Blay-. 


Compte. 

Blay. 

Compte. 

Blay. 

Compte  . 

Blay. 

Compte. 


Blay. 

Compte. 

Blay. 


Ja  veig  que  tens  picardia. 

;  Que  compon  per  lo  que  sè! 

Si  no  que  no  m'  està  bè, 
fins  me  sembla  qu’  lii  riuria. 

Diu  que  tens  un  tamborino? 

Sí,  senyo,  '1  millor  d’  Europa. 

Qu’  bo  fa  anar  tot  vent  en  popa 
y  alegra  que  ’s  pert  lo  tino. 

Aquí  ’l  duch ,  vinga  1’  heréu  , 
que  diu  que  està  trist  aquí , 
v  si  no  ’l  faig  divertí’ 
bescàntim  per  tot  arréu. 

Miri  ’1  poble;  ab  fatich  gran 
tothom  plorava  disgustos, 
y  ara  ‘ls  hauré  de  dar  sustos 
perque  no  se  alegrin  tant. 

;.Qué  ’t  diré  jo? 

£  Qué  no  lio  créu? 

No  ’m  sembla  cosa  tan  plana. 

Ja  li  provo.  Noys,  sardana. 

( Repetexen  lojoch  aní  erm'.) 
;.To  lio  prohibexo ! 

Donchs  ja  lio  veu. 

Bè,  ab  gent  del  poble,  corrent; 
pero  '1  mèu  fill  no  es  del  poble , 
y  tu  ja  sabs  bè  qu*  un  noble 
es  un  sèr  tot  diferent, 

Ab  ell,  donchs,  qui  sab  si  vana 
la  tèva  virtut  serà. 

Qué  ’s  pensa  que  1  vull  curà 
fentli  ballà  una  sardana? 

Ja  tè  ’n  guardaria  jo. 

No  ’m  tè  de  guardar  de  res. 

La  sardana  es  pe  ’l  pagès: 
per  gent  fina  no  es  ball  bó. 

Per  sardana  y  contrapàs  , 
espardenya  y  barretina ; 
la  casaca  y  roba  fina 
no  fan  ,  mi  senyor,  pe  "1  càs. 

Senyoret  que  balla  à  piassa , 
fa  la  mona  y  no  s’  lio  créu ; 
ni  sap  de  que  se  las  heu, 
ni  pot  tenir  bona  trassa. 

Aquí  topa,  allí  ensopega, 
dòna  cops ,  empentas  dòna , 
y  entrebanca  y  estalona 
v  no  para  ni  sossega. 

Si  vol  fè  una  tercerilla , 
la  perruca  vol  fugi  ; 
si  ’svol  girà,  ab  1’  espasí 
fà  un  estrep  à  una  faldilla.  „ 

La  rodona  j>ert  lo  pas , 
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Llorens. 

Quim. 

Compte. 

Blay. 


Compte. 


Blay. 


Llorens. 


Blay. 

Quim. 


Compte. 

Llorens. 


ballan  tols  de  mala  gana  . 
v  en  compte  d‘  una  sardana 
allò  ’s  torna  en  un  fracàs. 

No  seiiYor,  res  de  faldons, 
ni  espasins,  ni  res  de  llassos, 
ni  res  d’  embolichs  y  embrassos 
que  rompin  las  oracions. 

;Cama  lluen  ta  ,  cos  airòs 
y  saltironet  per’  qui , 
y  tercerilla  per  lli, 
y  una,  dos,  tres...  una  ,  dos!... 

( Fent  'passos  de  sard  (ma.) 
Y  aquell  que  li  sigui  nou, 

— tota  voluntat  es  vana , — 
que  no  balli  may  sardana  . 
contrapàs,  ni  tirabou. 

Per  çó  dicli ,  no  convé  res 
de  casaca  y  roba  fina. 

[Espardenya  y  barretina ! 

La  sardana  es  pe  d  pagés. 

Bèn  xafat. 

Axó  es  parlar. 

Axó  es  vení  à  dar  matraca . 

Axó  es  fer  petar  la  claca 
tot  provantli  lo  qu’  lii  ha. 

Bè,  si  t’  empenyas  à  fè 
la  cura  del  mèu  lieréu  , 
que  ’ns  dexin... 

Sí ,  noys , aneu  . 
à  fora  estaréu  mès  bè. 

[Oli!  qui  ’ns  abona  ,  entre  tant 
que  si  fas  la  cura  aquí 
no  ’t  vulgin  dexar  surti ! 

Home,  es  clar  que  ’m  dexarún. 

^Nos  promet  que  no  '1  perdrem? 

(Al  Compte.) 

Anéusen  en  nom  de  Dèu. 

Ho  prometo. 

Donchs  adèu. 

Aquí  fora  ’ns  esperem.  'Se  ' a  can.) 


ESCENA  IV. 

BLAY,  COMPTE. 

Compte.  Donchs  si  no  es  ballant  sardana, 
ni  altra  cosa  que  desdigui 
d’  una  persona  que  sigui 
no  nascut  de  gent  villana. 

«;.com  tè  proposas  lograr? 

Per  có  usant  lo  mèu  destino: 


Blay. 


(  loMPJ'E. 


Blav. 

Compte. 

Blav. 


Compte. 

Blav. 
Compte  . 
Blay. 

Compte. 


Blav. 


Compte  . 


Bi.a  v. 


sempre  à  cops  de  tamboriuo. 

.la  veuràs ,  has  de  mirar 
que  ab  mòn  fill  jugar  no  ’s  pot: 
y  no  vull ,  quan  ton  art  treguis 
que  ’1  fatiguis  y  ’l  maseguis 
léntlo  anar  com  un  ninot. 

Ab  axó  probà  ’t  convé 
que  ta  virtut  es  segura  ; 
jo  ’l  mèu  íill  no  ’t  dòno  en  cura 
tins  que  probat  ho  veuré . 

Si  es  vritat,  pe  ’l  teu  trevall 
vint  doblas  tò  ’n  dus  à  casa  . 
mes  si  no.  à  cavall  d’  un  asa 
lè  faig  passar  carrè  avall. 
Corrent;  equina  prova  vol 
que  li  fassi.  sa  eccel-lencia? 
Home.  vés  la  tèva  ciència. 

j 

com  acreditarse  vol. 

Mòn  tamborino  aconsola 
lent  à  la  vista  surtir 
lo  que  mès  puga  gaudir 
a  n  aquell  que  ’s  desconsola. 

Si  mi  senyor  penas sent... 
lo  poagre...  no  sé  ab  un  noble: 
à  nosaltres,  los  del  poble, 
nos  fibla  qu’  es  un  content. 

Ao  falta  mav  un  disgust. 

Home,  ja  que  véns  aquí 
per  curarne,  t’ dich  que  sí. 
Probém  d’  espantarlos? 

Just. 

■Quina  pena  mi  senyor 
se  digna  lení’ ! 

’L  ser  vell. 

ve  taqui  tot  mòn  tropell. 

Jo  n’  era  un  galàn  minyó; 
y  ara  ’m  veig  pansit  y  magre, 
ab  trenta  anvs  à  cada... 

Sí. 

no  lio  Lè  d'  acabar  de  dí. 

Ja  sé  ’l  ditxo. 

Plé  de  poagre. 

He  lèt  tapà  aquell  mirall 
per  no  tení  de  mirarm’hi , 
perque  sols  d’  enmirallarin'hi. 
ja  m’  agafava  un  trevalll. 

En  nom  de  Déu  .  bé  se  ’n  parla 
del  gran  mirall  del  castell. 
Doncas  férn  la  proba  ab  eJI. 

Si  lu  lia  pena  hem  de  mataria 
I  d  repich  dels  que  jo  pego. 
y  miris  aquí  aviat. 
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Comptis.  ;Me  veuré  vell  y  passat !... 

•Quina  vista  per  un  cego! 

(Blai/  fa  un  repich  ab  lo  tamborino,  y  s  tira  la  cor¬ 
tina  que  tapa  7  mirall  del  fons ;  lo  Compte  s  axeca. 
s  acosta  al  mirall ,  y  la  figura  que  's  re/lecta  es  el! 
mateix,  pero  jove,  galàn  y  airòs.  Aquesta  figura  déu 
repetir  tots  los  moviments  del  Compte.  S'  encar¬ 
rega  al  director  d'  escena  gran  cuidado  y  propietat 
en  aquet  joch.) 

j Ay  Déu  mèu!...  ;Ja  m  veig!  jSòch  jo. 
quant  no  més  vint  anys  tenia  ! 

Ja  sòch  jove...  ab  gallardia... 
no  coxejo...  Ja  esticho  bó. 

(Com  volguent  abrassar  à  la  /igv.ra. 

;  Oli,  imatje  mèva  estimada, 
quants  anys  que  no  ’ns  'viarn  vist ! 

; Sense  tu  jo  estava  trist! 

Toca  ,  Blay,  qu’  axó  m"  agrada. 

Toca,  Blay. 

Blay  toca.  y  's  corre  la  cortina. 
^Qué  tal? 

Mòlt  be. 

Jo  de  goig  me  desatino. 

Si  que  tèns  un  tamborino 
que  val  qualsevol  dinè. 

Si  que  ’l  val. 

fer  surtir 
pots  tot  allò  que  ’s  desitja? 

Tot  allò  que  regositja. 

Home,  Blav,  fesme  dormir. 

Temps  ba  que  no  faig  un  són 
ab  gust  y  pau  regalada. 

Jo  sólch  fer  la  mitj’  diada. 

(S  assento  en  lo  sillò.) 
Jo  li  faré  la  non.  non. 

Mes  voldria  somiar 
com  avans  ferlio  solia. 

Si  axó  li  dóna  alegria, 
íelís  somni  ara  tindrà. 

;Sí,  que  vegi  llumanetas. 
papallonas  y  colors !... 

Angelets  de  rostre  hermòs 
que  ’m  fassin  lo  ball-manetas. 

Ja  del  mon  me  sento  fora. 

Clogui  ’ls  ulls.  Adormiritsc. 

Ja  bo  verifico. 

(Blay  toca  7  tamborino;  lo  Compte  C  espanto. 
Blay.  No  s'  espanti :  es  que  repico. 

Mòlt  bon e  nií. 

Compti-:.  Y  bon  hora. 

Se  queda  totalment  adormit  Blay  torna  à  fer  tirar  l« 
cortina ,  descobrint  lo  mirall,  y  se  u  có  dc  la  escena  . 


Blav. 

Compte. 


Blay. 
Compte  . 

Blay. 

Compte. 


Blay. 

Compte. 

Blay. 

Compte. 


Blav. 

Compte. 


Aquesta  s'  oscureix  y  s  omple  de  llum  vaga  y  miste¬ 
riosa.  L'  orquesta  anuncia  un  ball.  y  surten  las  bai- 
tarinas  vestidas  ah  colors,  llassos  y  pedras  brillants, 
ab  fanalets  de  colors  encesos  à  la  nul,  y  fan  un  ball 
propi  y  capritxós.  Lo  cos  de  ball  déu  estar  partit  de 
niodo  que  la  meitat  balla  davant  del  mirall,  y  V  altre 
mitat  darrera,  figurant  que  'n  lo  cristall  se  rcfectan 
las  figuras  y  7 s  moviments  deia  primera  meitat.  Aca¬ 
bat  lo  boAl  la  escena  torna  d  quedar  sola  ab  lo  Comp- 
te,  se  fa  clar,  lo  Compte  se  desperta,  surt  de  nou  Blay 
y  torna  d  taparse  lo  mirall.) 

Blay.  ^Qué  tal? 

Compte.  He  dormit  de  gust. 

;Üli  vénme  aqueix  tamborino! 

Blay.  íQué  's  creu  qu’  lii  perdut  lo  tino? 

Compte.  Lo  que  ’n  vulguis  serà  just. 

Blay.  Aquest’  eyna  no  tè  preu. 

Compte.  Bè,  donctis,  no  ’t  moguis  d’  aquí , 
qu’  al  instant  tè  faig  vení. 
à  mòn  descendent  y  heréu.  (Se  'n  vd.) 


ESCENA  V. 


liLAY. 


;01i  tamborino! — ;  Tamborinet! 

Seràs  la joya — d’  aquet  poblet. 

La  virtud  tèva — tothom  ja  sab  ; 

<] ui  viu  ab  penas — ja  no  ’n  vol  cap. 
Tothom  me  busca , — tothom  me  vol. 
de  tot  lo  poble — serè  7  consol. 

;  Oh  tamborino , — tu  vèns  à  ser 
la  sort  del  pobre — tamboriner! 

La  donzelleta — se  ’n  vindrà  ab  mi 
perque  T  estimi — 1'  ingrat  fadrí ; 
vindràn  parellas — de  cent  en  cent 
perque ’ls  aprèssi — lo  casament. 

Si  f  camp  no  dòna  , — vindrà  T  pagès, 
perque  li  mostri — lo  fruyt  desprès. 

Los  malalt isos. — escanyolits . 
voldràn  que  ’ls  fassi — sapatsv  ardits. 
Vindrà  la  viuda. — buscant  consol, 
de  que  li  tregui — lo  pés  del  dol. 
Vindràn  los  gendres, — ab  mi  à  olvidar 
de  sogras  veilas — lo  remugar. 

No  hi  haurà  festa, — ni  hi  haurà  aplech. 
ni  una  tabola — ni  un  espetecli, 
que  no  s’  hi  senti — lo  repich  gay 
del  tamborino — (jue  toca  ’n  Blay. 

;0h,  tamborino! — ;Tu  vens  à  ser 
la  sort  del  pobre — tamboriner ! 
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ESCENA  VI. 

Dit,  ENKICH. 

Eniuch.  M’  ha  manat  lo  senyor  pare . 

que  vingués  à  parla  ab  vos. 

Vos  diréu, 

Blay.  Entre  tots  dos 

liem  de  tréurer  V  aygua  clara 
d’  aquet  mal  que  diu  que  tè. 
que  li  fa  tanta  tristesa. 

Enrich.  Es  aquexa  mòlta  empresa 
per  vos  sol ,  tamboriner. 

Blay.  ;Oh !...  Si  axó  no  es  res  per  iní. 

De  més  verdas  me  ’n  he  vistas. 

£  Netejar  de  ideas  tristas 
lo  cap  jove  de  un  fadrí  ? 

Miri ,  al  poble  hi  ha  vellet 
que  no  ha  rigut  en  sa  vida. 
y  en  volguent  jo  ,  desseguida 
balla  com  un  virolet. 

Vella  hi  ha,  ja  corsecada 

de  ser  tiav  vestir  sants. 

* 

ab  uns  alegrovs  tan  grans , 
com  si  fòs  tres  cops  casada. 

Y  si  acàs  pecat  no  fòs 
fer  ballà  gent  tant  cristiana  , 
fins  faria  una  sardana 
de  beatasv  rectors. 

Vegi  si  m’  empenyarè 
en  retornar  la  alegria 
à  un  donzell  ,  quant  ja  in  lio  tia 
.  la  juventut  que  ab  ell  tè. 

Qui  al  hivern,  de  boscalls  morts 
tréurer  brots  florits  espera  , 
vegi  si  à  la  primavera 
no  faria  un  ram  de  flors. 

De  que  ’s  vol  lo  que  no  ’s  tè  , 
la  tristor  sempre  dimana; 
vegi  vosté  qué  demana, 
y  jo  véureli  farè. 

Enrich.  Tot  esfors  tè  de  sè  en  va  , 
perque  T  bè  que  m’  oferiu, 
de  massa  aprop  que  ’1  teniu 
justament  no  ’1  puch  lograr. 

Diu  que  en  la  planuria  neta 
d’  un  sorral  que  poblat  n  era, 
al  bell  peu  de  una  palmera 
hi  naxia  una  violeta. 

Diu  que  la  palmera  altiva 
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la  violeta  contemplà, 
v  enamorada  ’n  resta 
de  miraria  tan  joliva. 

Sas  palmas  qu’  al  cel  pujava  . 
volgué  abàtrer  la  palmera 
per  besar  la  falaguera 
floreta  que  abaix  mirava. 
Assedegada  d’  amor 
y  ab  ardor  qu’  al  sol  prenia . 
aquell  bès  lograr  volia 
com  sagell  del  goig  millor. 

No  1’  hagué.  En  va  hi  dedica 
tot  1’  anhel  foll  que  Y  eczalta... 
la  palmera  era  massa  alia  . 
la  violeta  massa  xica. 

D'  altres  palmas  llunyadanas. 
portats  pel  oreig  tranquil, 
li  arrivavan  bessos  mil. 
missatjers  de  sas  germanas  : 
lluny  mirava  allà  d’  allà. 
com  desmavadas  morian  . 

V 

mentres  sas  brancas  batian. 
per  volguerla  enamorà. 

Mes  la  palmera  ésmortuida. 
sa  violeta  ’s  contemplava, 
v  per  ella  suspirava. 
de  tristesa  consumida. 

Véus  aquí  lo  cas  igual, 
al  que  m’  entristeix  à  mi: 
véus  aquí  com  no  té  ti 
la  pena  que  ’s  lo  mèu  mal 
També  jo,  com  la  palmera  . 
rn  he  prendat  ab  tot  lo  cor . 
d’  una  trista  y  pobra  flor 
que  à  mos  peus  creix  encisem, 
y  també  al  foch  que  rn  eczalta 
igual  torment  se  m’  aplica, 
perque  la  fló  es  massa  xica. 
y  la  palmera  massa  alta. 

Blay.  Sí,  que  no  li  entés  de  ré. 

Enrich.  ^No  heu  entés? 

Blay.  De  cap  manera. 

^Qu’  es  axó  de  la  palmera?... 
^.Que  fa  dàtils  sa  mercè? 

Vosté  busca  alguna  cosa 
qu’  à  la  trassa  no  la  té : 
donsas  jo  li  ensenyaré , 
v  vosté  ’m  dirà  si  hi  gosa. 

Fa  poch  que  en  aquell  mirall 
he  alegrat  al  senyor  Compte  ; 
donchs  allí  mateix  v  prompte 
faré  ab  vosté  aquet  travall. 
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Toco  jo...  y  surtirà  allí 
la  ilusiò  que  T  regositja, 
lo  que  sòn  cor  mès  desitja. 

( Toca  ’l  tamborino,  y  's  descobreix  lo  mirall.) 
Enrich.  ;No  exirà,  pobre  de  mi ! 

Blay.  Yoslé  vàgishi  acostant. 

( Enrich  se  gira  de  cara  7  mirall  y  s  hi  vd  acostant: 
dins  del  mirall  s'  hi  veu  la  figura  de  Mundeta  que 
s'  acosta  també  pautat inameut.  A  l  véurerla  Enrich. 
corra  cap  al  mirall,  y  Blay  se  queda  sorprès. 
Enrich.  ;Oh!  ;L'  estél  qiT  en  mòn  cel  brilla! 

Blay.  ;Góm!...  ;Qué!...  ;Quü...  j  La  meva  íilla! 

;  Y  ell  se  la  mira  ab  encant ! 

Dugas  cosas  de  plé  à  plé 
tot  d’  un  plegat  endevino. 

Yaja,  un  cop  de  tamborino 
bèn  aprofitat...  À  fé.  (Se  tira  la  cortina.) 
Enrich.  ;Iso,  dexéu! 

Blay.  Es  que  vè  gent. 

Vagi,  vagi.  j  Mestre  Pò!  {Cridant.) 


ESCENA 


VIL 


l)ils,  PO. 


Blay. 


Pò. 

Blay. 

Pò. 

Enrich. 

Blay. 

Enrich. 


Un  criat,  sens  dilació, 
que  per  111a  íilla  al  moment 
vagi.  v  torni  desseguida. 

I  Lo  curarém?  (Baix  d  Blay. 

Si  Dèu  vol. 

Axis  que  lii  trovi  consol, 

me  ’n  vaig  à  péndrem  la  mida.  (Se  n  vd. 

^  Qué  penséu  ? 

l)èxim  estar. 

;  Quina  cura  farém  ara  ! 

Meaitéu,  Blay,  que  T  mèu  pare 

de  cap  modo  accedirà.  Se'n  vd. 


ESCENA  VIII. 

BLAY,  PO. 


Pò.  Sòn  ja  à  fè  T  vostre  recado. 

Blay.  i  Ja  heu  dat  p  l'essa  ? 

Pò.  ’L  criat  volava. 

Com  lo  poble  es  à  la  vora, 

110  teméu  que  trigui  gaira 
Teniu  à  n’  el  senyor  Compte. 


Blay. 

Pò. 

Blay. 

Pò. 


Blay. 


Pò. 


Blay. 

Pò. 

Blay. 


Pò. 

Blay. 


Pò. 


que  li  cau  ab  vos  la  baba. 

;  Oli !  no  sab  pas  ’hont  posarvos. 
Que  m  fassi  fè  un  tabernacle. 
Home,  ’m  fèsseu  una  cosa, 
vos  qu’  ara  hi  tindréu  privansa. 
i  Ola!  i  ja  busquém  empenyos! 
Miréus  aquesta  casaca . 
v  féume  V  favor  de  dirme 
si  no  ’n  necessita  un  altre. 

Mestre,  toco  1  tamborino  : 

no  hi  entench  pe  1  ram  del  sastres. 

Si  us  pican  las  pantorrillas, 

us  tocaré  una  sardana : 

mes  pe  ’1  que  toca  a  vestirvos  , 

no  lii  he  entés  mav  una  ratlla. 

«V 

No,  home,  no  ;  si  en  lo  qu’  us  parlo 
no  heu  de  dà  una  estisorada. 
Yeuréu  ;  la  viuda  del  Conco, 
francament...  la  trovo  maca  : 
per  falta  de  tenir  roba 
no  li  he  declarat  encara, 
y  com  tinch  un  xich  de  pressa  , 
y  ’1  senyor  Compte  dú  calma 
en  cumplirme  la  promesa 
de  ferme  jupa  y  casaca  , 
vinch  buscant  lo  vostre  empenyo 
per  no  sufrir  mès  tardansa. 

Bè,  miréu,  ja  us  fareu  roba  . 
pero  tenim  de  fè  un  tracte. 

^Qué  vos  donaré  la  vella  ? 

Res  d’  axó.  Ja  ’n  tinch  a  casa. 

Que  si  acàs  us  necessito 
com  potsè  rs  podria  escaurer; 
en  tot  y  per  tot,  1‘  aussili 
vostre  no  podia  faltarme. 

Per  tractat. 

Donchs  cops  al  bullo. 
Féume  1  favor  d’  esplicarme 
quin,  a  mès  de  pesar  íigas  , 
que  ja  sé  que  mòlt  li  agrada, 
es  lo  gust  qu'  al  senyor  Comple 
cautiva  mès. 

^Quin  ?  La  cassa. 

Ha  sigut,  quan  era  jove, 
un  cassador  de  cap  d’  ala. 

Ahònt  ell  feya  punteria, 
lo  tiro  a  parar  anava. 

Encara  a  voltas  me  sento 
de  certa  perdigonada. 

Ara  no  cassa  ;  V  en  privan 
la  vellesa  y  lo  poagrç , 
pero  com  ja  diu  lo  ditxo 
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Blay. 

4 

Pò. 

Blay. 

Pò. 

Blay. 

MüNDETA. 


Exrich. 


que  iota  cosa  privada 
es  la  que  mès  se  desitja, 
no  mès  gosa  quant  ne  paria. 

.Ta  ’n  tineh  prou.  Lo  tamborino 
farà  prompte  altre  miracle. 

Ara  vull  un  altre  cosa. 

Qué  ? 

Que  m’  feu  parar  la  taula, 
per  que  tineh  un  cori-mori, 
que  se  ’m  doblegan  las  camas. 

Al  moment.  Veniu  à  dintre, 
ja  us  farè  passar  la  gana. 

(Cassador...  donchs  per  cassarlo 
]'  atacarém  per  la  cassa.)  (Se  ’n  van. ) 

ESCENA  IX. 

MüNDETA,  aviat  FARÏCH. 

^Qué  vincli  a  fè  en  lo  castell , 
que  mòn  pare  à  n’  ell  me  crida  ? 

^Sab.  potser,  que  de  ma  vida 
tot  P  anhel  se  trova  en  ell? 

Com  ho  sab,  si  jo  he  callat. 

si  al  véurem  d’  algú  observada  . 

he  contingut  la  mirada 

qu’  a  aquesta  cim  s’  ha  enlairat? 

Diu  qu'  un  art  ara  coneix 
quef  alegria  retorna, 
que  de  grata  ditxa  adorna 
lo  fat  d’  aquell  que  sufreix. 

&Mòn  afany  pot  ell  calmar? 

;  Ay!  que  cïich,  ;  pobre  de  mi ! 

Perque  ’m  veig  entrada  aquí. 
ma  ambició  ja  vol  parlar. 

No  vulguis  somnis,  cor  mèu  , 
d’  enganyadora  ventura, 
que  ’1  despertà  es  d’  amargura 
pe  ’l  qui  créu  en  lo  brill  sèu. 

Fès  com  fins  ara;  d’  amor 
bat  aquí  ab  ardent  frisansa  . 
mes  no  abriguis  esperansa  . 
que  no  tenirne  es  millor. 

(Que  ha  sentit  Jos  últims  versos.) 
També  jo  viure r  volia 
sens  ella,  pero  he  probal 
qu’  ab  lo  cor  desesperat 
ningú  al  mon  víurer  podia. 

L'  esperansa  neix  al  cor 
com  à  V  arbre  ’l  vert  brotell. 
com  f  herba  neix  al  pradell 
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y  à  vora  del  riu  la  flor. 

No  matem,  donzella hermosa. 

F  esperansa  que  axis  creix. 

Si  ella  viu,  es  perque  neix 
de  nostra  passió  amorosa. 

Y  mentre  esperant  vivim 
lo  que  tal  volta  no  vinga  , 
que  sa  veu  mès  no  continga 
F  afany  que  tots  dos  sentim. 

Prou  silenci ,  prou  torment. 
prou  desterro  entre  tots  dos  . 
y  gosem  del  goig  hermòs 

de  dà  esbarjo  al  sentiment. 

Y  si  morir  dech  d’  amor 
seguint  del  deberlas  veus, 
que  mori  al  menys  à  tos  peus 
regalant  lo  mèu  dolor. 

Dèxam  sè  ’1  tèu  estimat. 

I  No  ho  soch  .  pot  ser? 

Mundeta.  ;Oh!  sí,  sí... 

Sols  por  vos  palpita  aquí 
lo  mèu  cor  enamorat . 

Enrich.  Dexém ,  doncbs.  que  parli  d  cor. 
y  mentres  amant  gosem  . 
en  los  esculls  no  pensem 
que  ’ns  pugui  oposar  la  sort. 

Mirénmos  enamorats... 

Mundeta.  Enrich...  (Prenentli  la  rau. ' 

Enrich.  No  pensem,  m’  aymía. 

si  algú  pot  dirnos  un  dia... 

ESCENA  X. 

nits.  BLAY. 


Qu  habenf  entrat  un  mordent  acans ,  s  lia  anat  acos¬ 
tant  poch  d  poch  y  ara.  niostrantse  entre  7 s  dos  joves 
que  seg  vexen  oh  las  mans  unidas.  los  dia  tirant  los  la 
benedicció.) 

Blay.  Dèu  vos  fassi  bons  casats. 

Mundeta.  ;Pare! 

Enrich.  ;Yos! 

Blay.  ;  Ja  !  ja  ho  sè  tot 

us  he  cassat  de  plé  à  plé. 

;  Si  ho  sè!...  Xo  m’  heu  de  dir  ré : 
no  necesito  ni  un  mòt. 

Per  çó  estabau  afligits; 
per  çó  jo  us  vull  arreglar 
y  per  çó  us  vull  contemplar 
com  dos  pèsols  axerits. 

Enrich.  Vos  podreu?... 
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Blay.  ;Qué  si  podré!... 

Miri ,  per  darli  consol , 
li  he  promès  fins  darli  ’l  sol. 
si  ab  ell  felís  ha  de  ser. 

Mes  com  veig  que  si  li  abasto 
no  hi  ha  llenya  per  tal  brasa . 
y  ’l  tení  aquell  trasto  à  casa 
fòra  cosa  de  mòlt  gasto: 
vull  casaria  punta  en  blanch 
per  no  tenirli  d' habé, 
que  si  li  dono  à  vostè 
del  sol  ja  me  ’n  farà  franch. 

Enrich.  ^.Y  esperéu...? 

Blay.  Tot  ho  espera 

T  home  de  pésquis  com  jo. 

Ara  ja  entench  tot  allò 
que  ’m  deya  de  la  palmera. 

Sí ,  no  cal  qu’  ho  dissimuli ; 
la  palmera  es  sa  mercè. 

Mòlt  millor;  no  hi  fa  pas  ré. 

Veurà  quin  tip  de  fer  juli. 

;  Què  sòn  pare  no  ho  voldrà.! 

Sòn  pare  dèxil  per  mi. 

Costarà  mòlt,  axó  sí; 
pero  al  últim  cedirà. 

Tractantse  de  dar  content, 
jo  en  tot  lo  del  mon  atino . 
jVeu  que  tinch  lo  tamborino  ! 

Ab  axó  prou  sentiment. 

Festejéu  ,  no  us  déu  fatichs, 
parléu  del  sol  y  la  lluna  , 
benehiu  à  la  fortuna , 
trovéus  galans  vbonichs. 
y  esperéu  sè  en*  lo  castell 
per  la  ventura  sorpresos. 

Endavant;  ja  sòu  promesos. 

Ja  pot  amanir  Y  anell.  <' A  Enrich. } 


ESCENA  XI. 


Dits.  COMPTF.. 


Sorprenent  d  Blay  en  lo  moment  de  enllassar  las  raons 
dels  dos  joves,  j 

Compte.  ;Mòlt  bè!...  £  Aquesta  es  la  ciència 
ab  que  à  la  gent  feu  tranquila? 

Bí.ay.  ;Vatúa  T  ret  de  la  Sila! 

Ara  ’ns  ha  vist  sa  eccelencia. 

Compte.  ;Surtíume  d’  aquí  al  moment ! 

Blay.  ;Ay,  ay!  jQuin  tarrabastall ! 

Compte.  Seréu  passat  carré  avall . 
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per  atrevit  é  insolent. 


Blay. 

Xo  hi  ha  mès,  he  de  fè  un  cop 
èQiT  es  axó  d’  aquet  enfado?.. 

Compte. 

Sí ,  senyor. 

Blay. 

Jo  vull  agrado 
en  la  gent  que  tinch  aprop. 

Compte. 

Xo  hi  passo. 

Blay  . 

Vínguim  aquí. 

^Axís  tracta  à  quí  V  espera...? 

Compte 

£.Per  qué? 

Blay. 

Per  anà  à  cassera 

Compte. 

;  Cà  !...  no  nr  enganyéu  à  mi. 

Blay. 

;  Quí  1'  enganya ! 

Compte. 

Habéu  traci  al 
de  rebaxar  ma  noblesa. 

Blay. 

Xo  hi  pensi  mès.  Ara  fréssa 
de  cassera  y  s’  acabat. 
;Escopetaires .  aquí! 

ESCENA  XII. 

Dits:  L10RENS,  QL’IM,  Pagesos,  ab  eseopetas  y  guarniments  tle 
cassera:  ne  portan  un  de  bó  pe  ’1  Compte. 


Compte. 

£.QiT  es  vritat  qu'  lii  lia  cassera? 

(Sonrient.) 

Blay. 

Per  çó  he  dit  que  se  Y  espera. 

Veníumel  aquí  à  guarnir. 

Los  pagesos  posan  al  Compte  sarró,  bandolera,  e/r. ' 

Compte. 

Jo  no  podre. 

Blay. 

Podrà  avuy. 

Compte. 

Lo  poagre  m'  farà  nosa. 

Blay. 

En  no  poguent  sè  una  cosa. 
lamborino .  perque  't  vuv.  'Repica. 

Compte. 

jAy,  si  fòs! 

Blay. 

Xo  hi  ha  perill 

que  falli  sòn  desitj  ara. 
íDe  primè  alegrém  al  pare  : 
desprès  alegraré  al  lill.) 

(Se  senten  corns  y  troni  pas  de  cassa. 
^Ho  sent?  Ja  la  boira  romp. 

Compte.  ; Si  cassera!  ..  ;Jo  ’m  desfaig! 

(Ab  alegria.) 

I  Mes  ab  poagre,  cóm  hi  vaig? 

Bi  ay.  Xo  tè  d’  anarhi :  ja  hi  som. 


MUTACIÓ. 


L  escena  s  converteix  en  vn  hoscli  espiés  y  frondós. 
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ESCENA  XIII. 

(Los  per  sonat jes  que  estavan  en  escena \  desaparexen . 
Surten  cassadors  y  cassador  as  fent  evolucions  de  cassa. 
Se  senten  trompas  y  corns.  Aparexen  finalment  alguns 
cassadors  ah  una  pessa  de  cassa  major  y  tots  celebran 
lo  triunfo  ab  gran  ball,  sons  de  alegria  y  fochs  ab  que 
s'  ilumina  la  escena.  Al  final  d'  aquet  ball  se  desco¬ 
breix  al  fòns  una  arboleda  y  ’s  ren  al  Compte  plé  de 
content  y  à  Blay  tocant  sòn  tamborino.  Los  cassadors 
rendexen  lo  fruit  de  sa  cassera  als  peus  del  Compte. 
Cau  lo  telà.} 


- AVi'+CiA' - 


ACTE  TERCER. 


Jardí  del  castell.  Cascada  ab  ostàtuas. 


ESCENA  PRIMERA. 


LLORENS,  Ql’IM,  TRESONA  .  pagesos  y  pagesas. 


<' Repart  its  per  la  escena  engrupos,  y  ab  posat  de  tristesa 
J  jLOrens.  Veig  que  la  pòr  que  teniam  , 
uo  ’ns  fe  va  anar  malament. 

Quiaj.  Sí,  ja  ’n  Blay  nos  abandona . 

Tresona.  Ja  nos  lo  ha  prés  lo  casi  ell. 

Llorens.  Nos  ha  posat  à  la  boca 
la  mel... 


Tresona. 

Llorens. 

Tresona. 

Llorens. 

Quim. 

Tresona. 


Llorens. 

Quim. 

Llorens. 


Y  ara  nos  1’  ha  tret. 
Nosaltres  per  çó  aquí  sempre  , 
fins  que  'ns  ne  tornem  ab  ell. 

;  Ah  ,  sí !  sense  ell  à  n’  el  poble, 
àquí  s’  hi  estaba  ja  may  mès? 

Jo,  sols  ab  aquesta  estona, 
vevent  que  tarda  y  no  vò, 
encara  tinch  mès  tristesa 
qu’  avans  qu'  ell  nos  alegrés. 

Pot  tení’  '1  gran  tamborino... 

Tinch  un  cor  mès  negre... 

i  ’L  mèu  ! 

Set  sardanas  compromesas 
ja  tenia  ab  lo  jovent. 

Quin  trastorn  de  darnos  ara. 

; Pobre  poble,  eslà  bèn  llest! 

;0h!  si  ’1  Compte  vol  quedarsel . 
lením  de  posarli  plèt , 
com  llavoras  que  'ns  negava 
la  servil ut  dels  dos  rechs  : 
lo  tamborinè*  es  del  poble, 
y  cadascú  ’s  vol  lo  sèu. 
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Quim. 

Llorens. 

Tresona. 

Quim. 


Llorens. 

Quim. 

Tresona 


Jo  eslicli,  que  íins  ploraria. 

Y  tots  estém  lo  mateix. 
jAy,  senyo!...  Aquella  tabola. 

Aquell  goig,  v  aquell  content... 

(Se  sent  to  tamborino  que  's  ró  acostant. ) 
j  Calla!  Ah  goig. 

;,Qu'  es  ? 

Lo  tamborino. 


Quim.  Ks  en  Blay  que  ’l  sona. 
Llorens.  ^  i  Sents? 


(  Tots  los  de  la  escena  sartint  de  sa  tristesa,  corren  à  agru¬ 
par  se  à  la  esquerra,  qu'  es  per  kont  se  sent  lo  tara- 
borino.) 

Quim.  Y  s’  acosta. 


Tresona.  No  ’ns  olvida. 

Llorens.  Ja  es  aquí. 

Tresona.  Ja  vò. 


Llorens.  Ja  vè. 

;  Visca  en  Blay  \ 

Tresona.  ;  Que  visca  ! 

Tots.  ;  Visca! 

Llorens.  Que  visca  ’l  tamboriner. 


ESCENA  Ií. 


Hils.  BLAY. 

Blay.  Ja  'ni  xiulavan  las  orellas. 

y  he  conegut  al  moment 
que  per  qui  algú  Tu  bescantava 
fent  tiretas  de  ma  pell. 

Llorens.  Com  véyam  que  no  veniau... 

Blay.  ;01i,  íilís,  es  que  no  m’  entencb  ! 
lY  no  podéu  està’  alegres 
sense  tenirme  present  ? 

Llorens.  ;.Véus  que  ’ns  falta  T  tamborino  ? 

Blay.  Tamborino  sempre  ’n  tè, 

qui  à  la  vida  vol  gaudirse 
conservant  lo  cor  content, 
y  ara  us  vaig  a  dar  recepta 
perque  no  us  falti  may  mès. 


Per  fer  grat  Y  ingrat  destino, 
llansant  penas. 
y  cadenas 

del  dolor  tirà  rompent . 

lots  tenim  un  tamborino 
que  repica 
fent  musica 

dins  del  pit  sòn  toch  batent. 

Es  lo  cor  que  bat  ab  joya. 
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fent  tonada 
regalada , 

no  parant'de  repicar. 

Es  lo  cor  que  '1  goig  apoya. 
qu‘  assegura 
1a  ventura 

de  tothom  que  ’n  vol  gosar. 

La  donzella  que  lays  llansa 
perque  mira 
que  suspira 

per  donzell  esquiu  y  fret, 
si  amanyaga  una  esperansa 
ja  '1  destino 
tamborino 

li  ha  donat  de  tó  alegrel. 

La  parella  enamorada, 
que  felissa, 
sent  a  missa 

com  1’  estimban  trona  avall 
repico  y  tamborinada 
no  li  falta, 
que  I’  exalta 

per  ballar  d'  amor  lo  ball. 

La  viudeta  que  s’  endola. 
que  ’s  lamenta 
perque  esmenta 
lo  trastorn  del  marit  mort: 
bo  y  plorant  ja  s’  aconsola. 
sentint  batre 
per  un  atre, 

lo  repich  dintre  sòn  cor. 

La  beata  que  retalla; 
la  xaruga 
que  ramuga 
criticant  tot  lo  que  sab; 
lo  vellot  qu’  en  va  trevalla. 
per  promesa, 
que  depresa 

fassi  ab  ell  un  cop  de  cap. 

Lo  pagés  que  llaura  y  rega. 
fins  f  avaro 
vell  v  raro, 

que  no  dorm  per  un  Lrenti. 
Lo  parcer  que  no  sossega 
perque  ‘1  noble 
baxa  al  poble, 
lo  ren  sal  a  reculli  r. 
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Vells  v  joves,  richs  y  pobres, 
malaltissos, 
bons,  felissos , 
v  aíligits  per  greu  fatich. 

Tots  aquí  tenen  de  sobras 
tamborino, 
que  sens  tino 
fa  sentir  lo  sèu  repicli. 

Es  lo  cor  que  toca  à  dansa, 
que  no  ’s  dexa, 
per  cap  quexa 
may  abàtrer  ni  defer  : 
perque  sempre  una  esperança 
tè  amanida, 
qu  à  la  vida, 
íàssi  de  tamboriner. 


Y  si  algú  no  sent  a  voltas. 
com  repica 
la  musica 

d’  aq uets  tochs  que  del  cor  sòn: 
que  li  cantin  las  ensoltas , 
que  T  enterrin, 
que  T  soterrin . 
que  se  ’n  vagi  al  altre  mon. 


Llorens. 

Blay. 

Llorens. 

Quim. 


Blay. 

Llorens. 

Blay. 

Llorens. 


Quim. 

Blay. 

Quim. 

Blay. 


Quim. 


Tresona. 

Blay. 


;  Teniu  rahò ! 

Sempre  ‘m  sobra. 

Xo  ’m  torno  a  entristir  may  mès. 
Jo  ab  la  llissò  qu'  he  prés  ara, 
fins  que  ’m  mori  gosaré, 
v  a  las  penas... 

Llangonisas. 
Vetaquí  T  tarannà  mèu. 

Oh,  tu  fins  serias  home. 

per  fer  posà  à  un  mort  content. 

Y  està  clar,  fora  tristesa. 

Mira,  densà  que  la  gent 
t’  escolta  .  no  hi  ha  à  la  vora 
mès  que  rostres  sonrisents. 

Ara  sols  falta... 

^  Qué  falta  ? 

Que  tornérn  al  poble. 

Bè. 

^Qué  no  estéu  bè  aquí  esperantme 
Es  lo  jardí  del  castell. 

Sí,  pero  ’ns  passa  la  estona 
sense  sapiguer  que  fèr. 
Divertíunos  una  mica 
ans  d’  anà  à  dins. 

Xo  tincli  temps. 


Llorens. 

Qlim. 

Blay. 

Llorens. 

Blay. 


Llorens. 

Blay. 


Femhi  peta  una  sardana. 

Buscans  entreteniment. 

^Cóm  Yoléu  qu’  us  entretinga? 

Com  tu  Yulgas. 

èQué  farè? 

( Mirant  en  torn. 
Contempléuvos  las  estàtuas. 

Home.  tinch  un  pensament. 

La  virtut  del  tamborino; 
ja  sabs  que  tot  ho  pot  fèr. 

Ara  passaréu  1'  estona 
bèn  telis  y  alegrement. 

«j.Pero.  cóm? 

Us  vull  fèr  veure’ 


que  tant  gran  sa  virtut  es. 
per  íe  ballà  y  da  alegria, 
quant  lo  sèu  repicli  se  sent, 
que  Uns  estàtuas  de  marbre, 
ballaran  pe  '1  voler  mèu. 

Dirigintse  à  las  estàtuas  de  la  rascada. 
;Ev!  -meslressas!...  A  baix  totas 
y  entreteniume  la  gent. 

Repica  7  tamborino.  las  estàtuas  s'  animan .  bajcan  à  la 
escena  g  eczecutan  un  ball. 


MUTACIÓ. 
Sala  del  castell. 


M  L'NDETA. 
Enrich. 


Mundeta. 


Enrich. 


ESCENA  III. 

MUNDETA ,  ENRICH. 

Seguinlme  venia. 

Mirant  en  darrera. 
.la  al  sèu  costat  sò.  (Entrant. 

Parlarte  volia 
com  ara,  sèns  pò. 

Lo  lloch  hònt  som  ara 
lluny  es  del  jardi . 
à  n’  ell  lo  mèu  pare 
no  sol  may  venir. 

No  créu  en  V  estrella 
que  goig  li  don  bell. 
la  pobre  donzella 
que  ’s  veu  al  castell. 

Parlem  d’  esperansas. 

^•,Qu‘  entens  que  vol  dir 
quant  dantnos  coníiansas 
de  que  ’ns  ha  d'  unir. 
ton  pare  ’ns  anima 


Mundeta. 


Enrich. 

Mundeta. 

Enrich. 


Mundeta. 
Enrich. 
Mundeta  . 


ab  tan  viu  ardor, 
que  ’i  cor  que  t’  estima 
palpita  d’  amor? 

No  sè  que  disposa 
per  terme  felís , 
ni  com  se  proposa 
donarme  ’1  paralns; 
no  lio  sè,  ni  del  dupte 
sentir  vull  la  veu , 
que  '1  cort  trist  me  supl 
cridant  que  no  lio  creu. 
I Tu  duptas  encara? 

Sò  nada  pe  ’1  pló. 

Ma  pensa  't  dicli  ara  : 
també  dupto  jo. 

Voldrà  esposa  noble 
lo  Compte  per  mi ; 
ú  unirme  ab  lo  poble 
may  tè  d’  accedir. 

;  Per  qué  no  lio  volia ! 

L’  orgull  sa  ment  tors. 
1/  amor  qiC  al  cor  nia. 
fa  iguals  tots  los  cors. 

Si  vos  me  portesseu 
per  sort  al  altar, 
tal  volta  vegèsseu 
qu’  us  sè  ben  honrar. 

De  trista  vassalla, 
pe  ’1  bè  que  us  vulgues 
passada  la  ralla 
que  noble  ja  ’m  íès , 
del  cor  qu’  us  adora 
pendria  consell . 
per  ser  la  senyora 
del  noble  donzell. 
Veuriau  donayre 
per  dur  richs  vestits ; 
veuriau  bòn  aire 
pe  ds  róssechs  guarnits. 
La  feyna  ostentosa 
sabria  ben  fer; 
dexant  la  lilosa 
pendria  ’1  taler. 

Per  n,à  ab  vos  ú  cassa 
petjant  lo  boscall, 
veuriau  ma  trassa 
montant  à  cavall. 

Ma  trassa  veuriau 
surtin  t  de  brasset: 
mòn  pas  seguiriau, 
ballant  lo  minuet. 

Si  avuy  sols  tenia 
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per  vos  dóls  y  plors  . 
llavors  texiria 
garlandas  de  flors. 
Veuriau  si  us  treva 

t/ 

conversas  de  pler: 
veuriau  si  us  íeya 
mil  ditxas  haver. 

Vassalla  ó  senyora, 
d’  amor  déuli  íley ; 
sab  ser  la  qu’  adora 
fins  dona  d'  un  rev: 
per  vos  la  pagesa 
si  hagués  tal  favor, 
seria  comptesa 
per  lley  del  amor. 
nrich.  Probarte  voldria 

també  mòn  anhel, 
qu’  liont  fosses,  m’  aymía 
tindria  T  mèu  cel. 

També  '1  fill  del  noble 
sens  créures’  ofés . 
baxantsen’  al  poble 
seria  pagés. 

Si  véurem  volías 
posat  en  tal  càs . 
sens  dupte  ’t  creurias 
que  soch  del  tèu  bras. 
Dexant  roba  fina. 
barret  y  espasí . 
calsó  y  barretina 
voldria  llulií . 

Yeurias  ufana, 
que  ’t  tracto  com  dech . 
trayente  a  sardana, 
portante  al  aplech. 

Sabria  de  casa 
ben  fer  lo  trevall ; 
dexantne  la  espasa 
pendria  T  magall. 

La  cassa  daria 
per  gust  que  téu  los  : 
pe  '1  bosch  culliria 
cireras  d’  arbòs. 

Yeurias  si  ’s  veva 
més  propi  pagés . 
veurias  si  ’t  íeya 
bèn  digne  promès. 

Vassall  ó  ab  noblesa, 
d’  amor  déuli  lley, 
si  estima  ab  fermesa, 
vassall  se  fa  ’l  rev. 

Per  tu  ’l  fill  del  noble . 


Mundeta 

Enrich. 


aí  hagués  ial  favor, 
seria  del  poble 
per  lley  del  amor. 

No  vol  Déu  que  sigui 
<■  ;Vritat !  ;No  pol  ser! 


ESCENA  IV 


Dits,  BLAY. 


Mundeta 

Blay. 

Enrich. 

Blay. 


Blay.  Serà  lo  que  digui 

lo  tamboriner. 

;.VoS;  pare? 

Silenci; 

Teniu  de  fugi. 

Diguéunos...  # 

Dispensi. 

Lo  Compte  vè  aquí 
Quedéus  à  la  vora 
per  si  convingués. 

Surtiu  aquí  fora 
si  acàs  us  cridés. 

^Penseu  qué?... 

Blay.  (Empenyent Jos.)  ;l)epressa! 

Enrich.  ^Coníiansa  teniu? 

^Puch  créurer?... 

I  Pot  ésse’?.. 

Viviu  v  sentiu. 

V 

Ventura  axo  indica. 

Promesa  de  pau. 

;Que  tanta  musica!... 

Dexéume  si  us  plau. 

Los  tren  d  empentas. 


Mundeta  . 


Mundeta. 

Enrich. 

Blay. 

Mundeta. 

Enrich. 

Blay. 


(A  Enrich.) 
I  Mundeta.) 


ESCENA  V. 

BLAY,  COMPTE  ,  PÓ. 

Pò.  (Que  surt  acompanyant  pe  7  bras  al  Compte,  baix 
d  Blay.) 

Ja  veyéu  qu’  aquí  us  lo  porto. 

Blay.  Ja  anéu  guanyant  la  casaca  (Baix  d  Pò.) 
Pò.  La  vull  bona. 

Blay.  Bèn  remaca. 

Compte.  ;Ay!  üso  sé  com  bo  soporto. 

Lo  pronóstich  dú  temps  secli, 
y  per’  çó  ’m  fibla  la  cama. 

Plourà;  quan  ella  s’  esclama... 

Bé  massa  que  la  conech.  (A  Blay  ) 

;01a  .  Blav!...  Ja  feva  estona 


1 


Blày. 

Compte. 

Blay. 

Compte. 

Blay. 

Compte. 

Blay. 


Compte. 

Blay. 

Pò. 


Compte. 

Byay. 

Compte. 


Blay. 

Compte. 


Blay.. 

Compte. 
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(juc  no  t  veya  al  mèu  costal. 

Home.  £  qu’  hi  haig  d‘  estar  lligat? 

No  'L  clich  tant.  home,  perdona. 

Tinch  cavorias. 

;Oh!  tu  ray. 

Festhi  à  cops  de  tamborino. 

Massa  que  m’  hi  desatino. 

No  ’n  trech  res. 

donsas.  Blay? 

Veig  que  110  sò  com  exirme 
de  cura  1  mal  del  seu  íill, 
y  d'  anà  ’m  veig  en  perill 
carrè’  avall  com  va  oferirme. 

Mestre  Pò,  féulo  avisar 
de  que  aquí  ah  en  Blay  V  espero 
No  'l  busq uéu .  ( Ba ix  d  Pò . ) 

Ja  considero 

quy  convò  dexarlo  estar.  (Se  'n  vd.j 

ESCENA  VI. 


BLAY,  COMPTE. 

Donclis  tu  creus  qu  hi  ha  perill, 
que  ‘1  noy  mori  ab  sa  mania. 

Prou  li  entench  la  malaltia; 
curarli  no  es  tan  senzill. 

Ja  es  una  bona  estranyesa 
que  tenint  lo  tamborino, 
que  tot  just  tè  per  destino 
fer  passar  tota  tristesa  , 
no  puguis  curar  à  un  trist 
buscantli  aquells  grats  descansos... 
;Oh!  no...  y  que  no  son  romansos, 
perque  ab  aquestos  lio  he  vist. 

M’  has  fèt  passà  unas  estonas 
de  alegria  verdadera. 

;Oh!  sobre  tot  la  cassera: 
ab  axó  la  ditxa  ’m  dònas. 

Sabent  qu’  ha  estat  cassador... 

No  hi  pas  goig  à  la  vida, 
ni  cosa  mès  divertida, 
que  cassar:  es  lo  millor. 

Tu  ’t  llevas  dematinet, 
que  tot  just  enllustra  T  sol. 
y  cap  à  un  bosch  qualsevol, 
tingashi  ó  no  hi  tingas  dret. 

L’  arboleda ,  ’1  gos  lladrant, 
las  llebras  esporugidas... 

Y  sobre  tot  las  mentidas 
que  contarem  en  tornant. 

^Qué  dius  ara? 
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Blay.  ^  ’L  gust  millor 

no  es  la  llebra,  ni  '1  cunill, 
ni  1’  afany,  ni  es  lo  perill; 

10  gran  gust  del  cassador 
no  es  lo  sèu  ofici  inquiet, 

ni  1’  anhel  qu  al  bosch  aplica, 
sino  las  bóíias  que  esplica 
de  las  liassanvas  qu’  ha  fet. 
Aquell  cas,  que  ja  fa  pò 
que  sentintlo  agafa  febra, 
que  bo  y  fugint  una  llebra. 

11  ha  saltat  en  lo  sarró; 
que  sa  barllat  ab  un  òs 

mòlt  mès  alt  que  un  segon  pis  : 
qu’  ha  exit  un  cunill  axis 
que  se  li  ha  menjat  lo  gos; 
que  "1  riu  dos  cops  ha  passat, 
seguint  d’  una  merla  ’l  tret. 
y  lots  dos  cops  tan  distret 
que  ni  ménos  s’  ha  mullat; 
qu’  estantse  en  la  verda  alfombra 
dormint ,  li  han  prés  V  escopeta, 
y  ha  fet  punteria  dreta 
ab  la  can  va  de  una  escombra: 
que  no  gasta  perdigons: 
que  cassa  ab  pólvora  sola; 
que  tè  un  gòs  que  fins  li  vola 
perseguintli  los  moxons. 
v  altras  cent  com  las  que  he  dit. 
que  ’ls  babaus  se  las  empassan, 
pero  que  ab  en  Blay  no  passa n 
perque  ’n  Blay  es  axerií. 

Per  có  dich  .  lo  cassador 

V»  * 

pot  tornar  sense  cunills  , 
pot  desprès  de  mil  perills 
no  portar  ni  un  gafarró; 
pot  venirnos  sense  ré 
que  li  embrassi  las  espatllas, 
pero,  fill,  lo  qu’  es  de  guatllas, 
sempre  ’n  porta  ‘1  sarró  plé. 

Compte.  ;  Je  !  \  jel  Ets  plaga  de  debó. 

No  veyente  m’  entristia 
y  ara  m  torna  V  alegria 
d’  escoltarte.  Ja  1’  dich  jo 
que  qui  ’t.  donà  ’1  tamhorino 
•  va  ferte  un  galant  present. 

Mira  desde  aquet  moment 
tens  ’l  castell  tón  destino. 

Blay.  Bè;  de  axó  ja  ’n  parlarém: 
parlém  ara  del  motiu 
perque  tenim  pensat  i  u 
al  hereu  \  procurem 


Compte. 


curarlo. 


Blay. 

Compte. 

Blay. 

Compte. 

Blay. 

Compte. 


Blay. 

Compte. 


Blay. 

Compte 

Blay. 

Compte 

Blay. 


Compte. 

Blay. 


Compte. 


Bè  ;  £no  has  parlat 
que  de  saberho  fas  gala? 

Prou. 

£  Qué  tè? 

Cn  perdigó  al  ala. 

;.Qué  dius? 

Qu'  està  enamorat. 

;  Ah  !  no.  Axó  de  cap  manera: 
ja  mitj  tè  veya  venir. 

Lo  mèu  fill  no  ’s  tè  d’  exir 
per  cap  motiu  de  sa  esfera. 

;  Quin  pecat ! 

;Ja  ho  crech.  burrango! 
No  ho  podéu  pensar  vosaltres. 

£Qué  ’t  pensas  que  som  nosaltres? 
Som  uns  nobles  d'  alto  rango. 

Lo  primé  ascendent  dels  mèus... 

£ Quí  debia  sé?  £’L  rev  d'  oros? 

Diu  que  va  matar  mès* moros... 

£Y  bè,  qué?  Jo  he  mort  juéus. 

Fuig  de  aquí. 

Ben  cert  n’  estiga. 

Y  axó  avans  de  ferme  gran. 

Cad’  any.  pe  ’l  divendres  sant. 
feya  à  trossos  una  viga. 

Tu  vols  la  sort  per  ta  filla, 
y  es  cosa  que  no  pot  sè. 

Per  ella,  y  pe  I  que  convé 
al  sèu  heréu  que  perilla. 

Si  à  tots  dos  la  pena  Is  mata. 
y  tan  aburrits  se  miran 
qu‘  ab  f  ayre  de  <juan  suspiran 
pot  navegà  una  fragata. 

Si  sa  eccel-lencia  s'  humilia, 
passis  sol  lo  sèu  dolor: 
jo  lo  que  vull,  mi  senyor, 
tenir  ditxosa  à  ma  filla. 

Moros  ma  ta  van  avans. 
sos  passats  braus  com  uns  toros: 
mes  axó  no  es  matar  moros  . 
qu"  axó  ja  es  matar  cristians. 

Lo  que  tenen  los  donzells 
es  amor  que  ’ls  dòn’  frisansa; 
sent  amor  .  no  hi  ha  esperansa 
sino  seguint  mos  consells. 

Ef  cum  spíritu  tiw. 
y  ja  ’s  tarda  quant  s’  espera, 
perque  aqueix  mal  de  casera, 
no  mès  lo  cura  *1  rectò. 

;Lo  Compte  de  Coll-balbina 
lligà  ab  un  taniboriner !... 


Blay. 

Compte. 

Blay 

Compte 

Blay. 

Compte. 

Blay 

Compte. 

Blay. 


Bi  AY. 


Enrich. 

Mundeta. 

Blay. 


Compte. 


Blay. 

Compte. 

Blay. 


Compte. 

Blay. 


—  — 

;Quin  escàndol!  No  pot  ser. 

Sols  qui  ho  hiu  ja  desa  tina. 

Fòra  bó.  Posà  al  escul 
de  la  casa... 

Un  tamborino. 

No  es  pas  tan  fora  de  tino. 

No  tinch  lo  seny  tan  begut. 

;  Fora.  fora  !  no 'n  parlém 
perque  ja  'm  vai£  irritant. 

Home.  pensi... 

Tant  v  tant 

ja  sembla  que  'ns  ne  burlem 
Miréu  lo  tamboriner. 
si  picar  bén  alt  volia. 

Pensi  qu'  es  dar  V  alegria 
à  sòn  heréu. 

No  pot  ser. 

Douchs  m’  hi  empenyo  y  serà  axí. 
y  hem  de  vèurer  qui  mès  pot, 

;  Bo!  £,Quí  manà  à  ca  ’n  Bibot? 

Jo  mano. 

Minyons,  aquí  AJ  bastidor.) 

ESCENA  VII. 

Itiïs,  MUNDETA,  ENKIf.H. 

Mirim  axó,  mi  senyor. 

;Quin  donzell!  ; Quina  donzella! 

Vegi  si  aquesta  parella 
sembla  de  revenedor. 

;  Senyor  pare ! 

;Senyor  mèn ! 

Miri .  quant  fassin  brasset 

(Fentlos  fer  brasset. 
si  lii  haurà  goig  com  aquet. 

Vegi  si  li  sabrà  greu. 

Desprès,  si  no  s'  ha  vist  may 
una  jova  tan  bufona 
y  ah  aquet  pain  de  carona 
que  tè  la  filla  de  ’n  Blay. 

No.  no  v  no.  L’  honor  d'  un  noble 

/  « j 

no  permet  semblant  aliansa. 

En  va  tòn  enginy  se  cansa. 

Gàsala  ab  algun  del  poble. 

<,Es  dir  que  de  res  s’  en  ten? 

Per  res  à  accedir  nT  inclino, 

<.Si?  j  Donchs  busquis  tamborino  ! 
íQuó  dius  ara? 

Lo  que  sent . 

Si  111a  filla  es  desgraciada  . 

P  instrument  esbotzaré. 


Compte. 

Blay. 

Compte, 

Blay. 


Enrich 


Mundeta. 


Compte. 


Pò. 

Compte. 

Pò. 


Compte. 
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;.No  socli  lo  tamboriner? 

Faré  una  tamborinada. 

No  ho  intentis. 

Crido  aquí 
tot  lo  poble  perque  ho  miri. 

Per  Déu,  home.  ;quin  deliri  ! 

Me  ’n  Yaig  à  ferlos  venir. 

ESCENA  VIII. 

Dits,  menos  BLAY 

Ja  qu'  al  últim  s’  ha  esbrinat 
la  causa  de  mòn  dolor, 
ara  us  dicli  pare  y  senyor, 
qu’  estich  mòlt  enamorat. 

Sò  felís  si  m'  permetéu 
sort  que  vos  creyéu  tan  baxa, 
ó  sino,  feu  fer  la  caxa, 
per  enterrà  al  vostre  heréu. 

Bè  veig  qu’  es  massa  ,  senyor  . 

1’  anhel  de  la  humil  vassoíla, 
mes  la  del  judici  acalla 
la  veu  forta  del  amor. 

Anéusen  al  botavant 
ab  F  amor  y  tanta  porra. 

No  ho  voldré;  dexéuho  corre. 

Ni  qu'  us  vegi  egonitzant. 

ESCENA  IX. 

J)ils,  PO 

;Av.  mi  senyor!  Corrents.) 

^Qu’  ha  passat? 

Que  ja  tenim  rebombori : 
al  jardí  s’  arma  un  desori 
que  jo  vinch  tot  trastornat . 

Hi  ha  anat  lo  tamboriner. 
y  ha  dit  que  com  no  podia 
dar  la  ditxa  y  V  alegria 
à  aquesta  íilla  que  tè, 
perque  mi  senyor  no  vol 
casaria  ab  lo  sèu  heréu, 
ja  aburrit  y  trist  se  veu; 
y  com  no  espera  consol 
y  ab  axó  ha  perdul  lo  tino. 
no  vol  donar  més  ventura  . 
y  à  n’  allí  jura  y  perjura 
qu’  esbotzarà  ’l  tnmborino. 

No.  axó  no.  íju’  es  lo  goig  méu. 


oo 


;Si  lio  l'es,  jo  com  dormiria ! 
i  Sobre  tot  con  cassaria !. .. 

(Se  sent  fora  ramor  de  plors  y  quexas.) 


ESCENA  X. 


Dits,  LIORENS  ,  QUIM  ,  TKESOIN'A  ,  Pagesos;  tols  afligits  y 

plorant. 

Llorens.  ;Mi  senyor  per  mor  de  Dèu! 

(Cayent  als 'peus  del  Compte,  lo  mateix  que  ' h  demcs.) 

Quim.  Sa  eccel-lencia  al  poble  mata. 

Tresona.  i  Que  ’s  casin! 

Compte.  ;  Quin  disbarat! 

J íLorens.  ;  Tingui  del  poble  pietat! 

Quim.  No  ’ns  llevi  ditxa  tant  grata. 

Compte.  ^Pero,  estúpits,  no  veyéu 

qu’  es  una  vassalla  y  pobra? 

Llorens.  Lo  qu’  es  riquesa  n’  hi  sobra 
mòlta  mès  de  la  que  s  créu. 

Per  conservar  V  alegria 
y  al  nostre  tamboriner. 
lo  poble  arrivarà  à  fer 
lo  que  per  ningú  faria. 

Entre  tots  a  la  donzella 
fem  déu  mil  lliuras  de  dot, 
y  si  escàs  semblarli  pot 
lo  que  li  donem  a  n’.  ella, 
establim  avuy  uns  cens 
l^e  ’1  castell,  que  pagaran 
Lots  cada  any,  per  sant  Joan, 
de  sis  badelís  y  déu  béns. 

Mundeta.  ;  Oli  I  gracias. 

Enricli.  i  Oli,  gent  honrada! 

Compte.  Ni  ab  déu  béns.  ni  ab  cent  moltons. 


ESCENA  XE 

Dits,  BLA\ . 

Blay.  Acabém  v  fora  ralions 
y  faig  la  tomborinada. 

(Ensenyant  lo  tamborino.) 
fLo  veyéu?...  No  T  vull  per  ré. 

Compte.  jNo  T  espatllis! 

Blav.  Prou  musica. 

Ja  no  sona  ni  repica, 
ja  no  us  donarà  mès  plé. 

Si  mi  senyor  tè  poagre, 
que  se  V  aguanti  y  patexi ; 
si  ’s  consum,  que  ’sconsumexi, 
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y  ’s  vagi  fent  vell  y  magre. 

Pe  1  poble  no  mès  sarda  nas: 
pe  '1  senyor  no  mès  casseras: 
ni  festas,  ni  ventoleras, 
ni  repichs,  ni  tramontanas. 
Penas  que  ’l  castell  arrasin. 
Y  acabat  ja  mòn  destino, 
boranit  lo  tamborino  . 


Tots. 

Compte. 

Blay. 

Compte. 

Mundeta 

Enrich. 

Blay. 

Llorens. 

Blay. 

Compte. 

Blay. 

Compte. 

Blay. 


Axeca  7  puny  per  esbotzar  lo.) 
i  No!  (Ah  un  crit.) 

;  No  !  ( Corrent  d  detenir  lo., 

4  Donchs  qué  faig  ? 

Aturant  en  7  ayre  7 puny  clos.) 

Que  ’s casin. 

;  Oh.  ventura ! 

;  Oh,  grat  destino  ! 

;  Ja  bo  tenim  arrodonit  ! 

Y  lo  del  dot  ja  està  dit. 

;.Que  mès  dot  que  T  tamborino? 

Pero  vull  gran  diversió. 

Vull  donarli  desseguida. 

Cuyla.  cuyta,  y  bèn  lluhida. 

Com  lluhida?...  no  senvó. 

Vull  tréure  del  poble  T  pés 
del  pesar  y  la  tristesa  ; 
mes  casant  se  una  pagesa, 
toca  festa  de  pagès. 

4 Qué  al  pagès  dóna  mès  goig  ? 

Camps  rublertsy  gran  cullita. 

Donchs  axó  que  necessita, 
vull  que  vegi  de  pler  boig. 

Apa,  donchs,  que  jo  ja  aíino 
y  està  amanida  la  orquesta  : 
y  ja  que  ell  no  ’s  dóna  festa. 

; visca  sempre  1  tamborino! 

'  Toca  7  tamborino. 


MUTACIÓ. 


Planaria  esteasísima.  plantada  de  blat  yroch  y  herrnòs: 
cras  entre  rnitj,  ab  grans  pilas  d '  espigas  ja  segadas. 
S'  omple  la  escena  de  pagesos,  pagesasy  bailets  segant. 
Ball. 


Fï. 
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OBRAS  DRAMÀTICAS 


DEL  MATEIX  AI  TOU. 


CATALANAS. 

Los  fadrins  esterns,  comèdia  en  3  acles. 

La  filla  del  marxant,  1),  drama  en  3  actes. 
Lo  senyor  Padrí,  comèdia  en  2  actes. 

Lo  rovell  del  ou,  (1),  comèdia  en  2  acles. 

Un  mosquit  d’  arbre,  comèdia  en  1  acte. 

La  rambla  de  las  flors,  '1)  sarsuela  en  1  acte. 

CASTELLANAS. 

Ocaso  y  aurora  ,  comèdia  en  2  actos. 

El  viaje  de  Europa,  zarzuelaen  2  aclos. 

El  fuego  del  convento,  ítraduccion),  comèdia 
en  1  acto. 

Amor  y  nerviós,  comèdia  en  1  aclo. 

El  Camaleon,  /arzuela  en  1  aclo. 


OBRAS  NO  DRAMÀTICAS. 

LA  DIDA,  novela  catalana. 

LO  RECTOR  DE  VALLFOGONA,  novela 
catalana. 


